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i-Size compliant

76-105 cm i-Size ECRS  
(max. 18 kg)
100-150 cm  
i-Size Booster seat

Nomad XL Plus



2 I Nomad XL Plus  76cm – 150cm / 15 M – 12 Y I Maxi-Cosi

76-105 cm

100-150 cm

3

22

68

65

>>
25

46

36

39

43

57

CLICK

EN
FR
DE 
NL 

 ES
IT
PT
SV 
DA 
FI 
NO 
EL 
TR 
PL 

 RU 
UK 
HR 
SK 
BG 
HU 
SL 
ET 
CS 
RO 

 LT
HE
AR

76 
80
84
88 
92 
96 
100 
104 
107 
111 
115 
118
122 
126 
130 
134 
138 
141 
145 
149 
153 
157 
160 
164 
168
174
177



3 I Nomad XL Plus  76cm – 150cm / 15 M – 12 Y I Maxi-Cosi

N

A

B

M

C

D

E
FK

G

I
H

O
P

SR

Q

J

L



4 I Nomad XL Plus  76cm – 150cm / 15 M – 12 Y I Maxi-Cosi

EN 
The quick start guide is intended to provide only an overview. For the maximum protection and comfort of your 
child, it is essential that you read through the entire manual carefully and follow all instructions.
FR
Le guide de démarrage rapide est destiné à fournir uniquement un aperçu. Pour une protection maximale et un confort 
optimal de votre enfant, il est essentiel de lire attentivement et intégralement le mode d’emploi et de respecter toutes 
les instructions.
DE
Die Kurzanleitung soll nur einen Überblick geben. Zum besten Schutz und optimalen Komfort deines Babys ist es 
wichtig, die gesamte Gebrauchsanweisung sorgfältig zu lesen und zu beachten.
NL
De snelstartgids is bedoeld om alleen een overzicht te geven. Voor een maximale bescherming en een optimaal 
comfort van het kind is het essentieel de volledige handleiding zorgvuldig door te lezen en op te volgen.
ES
La guía de inicio rápido está destinada a proporcionar solo una descripción general. Para ofrecer la máxima protección y 
un óptimo confort para su bebé, es muy importante que lea atentamente todo el manual y siga las instrucciones de uso.
IT
La guida di avvio rapido ha lo scopo di fornire solo una panoramica. Per la massima protezione e per un comfort 
ottimale del tuo bambino è molto importante leggere e seguire attentamente tutte le istruzioni.
PT
O guia de início rápido destina-se a fornecer apenas uma visão geral. Para máxima proteção e conforto para o seu 
bebé, é importante que leia atentamente e siga todas as instruções de utilização.
SV
Snabbstartguiden är avsedd att endast ge en översikt. För att din baby ska få ett maximalt skydd och en optimal 
komfort är det viktigt att läsa hela bruksanvisningen noga och följa anvisningarna.
DA
Hurtigstartguiden er beregnet til kun at give et overblik. For at dit barn har det så behageligt som muligt og 
beskyttes mest muligt, er det vigtigt at du læser hele håndbogen igennem og følger alle instruktioner.
FI
Pika-aloitusoppaan on tarkoitus antaa vain yleiskatsaus. Maksimaalisen suojan ja mukavuuden saamiseksi 
lapsellesi on tärkeää, että luet koko käyttöoppaan huolellisesti ja noudatat kaikkia ohjeita.
NO
Hurtigstartguiden er ment å gi bare en oversikt. For å oppnå maksimal sikkerhet og komfort for barnet ditt, er det 
svært viktig at du leser hele brukerveiledningen nøye og følger alle instruksjonene.
EL
! οδηγός γ()γο(ης ε++,-η.ης /(οο(,0ε123 -2 /2(έ5ε3 6ό-ο 632 ε/3.+ό/η.η. 732 6έγ3.1η /(ο.12.,2 +23 8-ε.η 1ο9 
/23δ3ο: .2ς, /(έ/ε3 -2 δ32β8.ε1ε /(ο.ε+13+8 ολό+λη(ο 1ο εγ5ε3(,δ3ο +23 -2 2+ολο9θ).ε1ε όλες 13ς οδηγ,ες.
TR
Hızlı ba!langıç kılavuzunun yalnızca bir genel bakı! sunması amaçlanmı!tır. Çocuğunuza maksimum koruma ve 
ideal konforu sağlamak için, tüm kılavuzu dikkatlice okumanız ve tüm talimatlara uymanız !arttır.
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PL
Skrócony przewodnik ma jedynie charakter poglądowy.Aby zapewnić dziecku najwyższy poziom bezpieczeństwa 
oraz komfortu, należy uważnie zapoznać się z niniejszą instrukcją i (ci(le jej przestrzegać.
RU
КратBCе рEBCFCGстFC ICлKLCFателя IреGNаLNаOеNC тCлKBC Gля CLNаBCPлеNия. Rля PаBсиPалKNCS LаTитU и 
BCPVCрта FашеXC ребеNBа FажNC IрCOитатK Fсю иNстрEBцию и слеGCFатK FсеP реBCPеNGацияP.
UK
ПCсібNиB іL шFиGBCXC LаIEсBE IриLNаOеNиS лише Gля CXляGE. Rля PаBсиPалKNCXC LахистE і BCPVCртE FашCї 
GитиNи FажлиFC, TCб Fи IрCOитали Fсю іNстрEBцію і сліGEFали FсіP реBCPеNGаціяP.
HR
Vodi) za brzi po)etak namijenjen je pružanju samo pregleda. Da biste djetetu zajam)ili maksimalnu za+titu i 
udobnost, morate pažljivo pro)itati cijeli priru)nik i slijediti sve upute.
SK
Sprievodca r,chlym spustením má slúži- iba ako preh.ad. Aby va+e die-a malo maximálnu ochranu a pohodlie, je 
potrebné pre)íta- si pozorne celú príru)ku a dodržiava- v+etky pokyny.
BG
abBCFCGстFCтC Lа бbрL старт иPа Lа цел Gа IреGCстаFи саPC IреXлеG. cа PаBсиPалNа LаTита и BCPVCрт Nа 
GететC dи е FажNC Gа IрCOетете FNиPателNC цялCтC рbBCFCGстFC и Gа слеGFате FсиOBи иNстрEBции. 
HU
A gyors üzembe helyezési útmutató csak áttekintést nyújt. Gyermekének maximális védelme és kényelme érdekében 
rendkívüli fontos, hogy figyelmesen elolvassa a kézikönyv egészét, és kövesse a benne szerepl/ utasításokat.
SL
Vodnik za hiter za)etek naj bi omogo)il le pregled. Da bi va+emu otroku omogo)ili najve)jo možno za+)ito in 
optimalno udobje, je bistvenega pomena, da pozorno preberete celoten priro)nik in upo+tevate vsa navodila.
ET
Kiirjuhend on mõeldud ainult ülevaate saamiseks. Lapse maksimaalse kaitse ja mugavuse tagamiseks tutvuge 
hoolikalt kogu kasutusjuhendiga ning järgige kõiki suuniseid.
CS
Stru)n, návod k obsluze má poskytnout pouze p0ehled. V zájmu zaji+t1ní maximální ochrany a optimálního 
pohodlí va+eho dít1te je d2ležité, abyste si celou p0íru)ku podrobn1 pro)etli a dodrželi v+echny uvedené pokyny.
RO
Ghidul de pornire rapide este destinat se ofere doar o imagine de ansamblu. Pentru protecfie gi confort maxim pentru 
copilul dvs., este esenfial se citifi întregul manual cu atenfie gi se urmafi toate instrucfiunile.
LT
Trumpas pradhios vadovas skirtas pateikti tik aphvalgi. Norint vaikui uhtikrinti didhiausii apsaugi ir komforti, 
svarbu atidhiai perskaityti visi instrukciji ir laikytis joje pateiktj nurodymj.

HE
המדריך להתקנה מהירה נועד לתת סקירה כללית. להגנה ונוחות מקסימלית עבור הילד חיוני לקרוא בעיון מדריך זה במלואו ולפעול 

לפי כל ההוראות. 

AR
يهدف دليل البدء السريع إلى توفير نظرة عامة فقط.

لتحقيق أقصى درجات الحماية والراحة لطفلك، من الضروري قراءة الدليل بالكامل بعناية واتباع جميع الإرشادات.
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EN  
The Nomad XL Plus has been approved in accordance with the latest European safety standards ECE R129 
and is suitable for children from 76 to 150 cm (from 15 months to 12 years). To learn more on i-Size, please 
connect on the website www.maxi-cosi.com 
Category of your car seat: R129 i-Size from 76-105 cm (max 18 kg). i-Size booster seat from 100-150 cm  
Position of your car seat: forward facing.

FR 
Le siège auto Nomad XL Plus est agréé selon la dernière norme de sécurité européenne ECE R129 et 
convient aux enfants de 76 à 150 cm (à partir d’environ 15 mois et jusqu’à 12 ans). Pour en savoir plus sur 
i-Size, rendez-vous sur le site www.maxi-cosi.com. 
Catégorie du siège auto : R129 i-Size de 76-1053cm (max. 183kg). Rehausseur i-Size de 100-1503cm  
Position du siège auto : face à la route.

DE 
Nomad XL Plus wurde gemäß den geltenden europäischen Sicherheitsnormen ECE R129 
zugelassen und ist für Kinder von 76 bis 150 cm (etwa von 15 Monaten bis 12 Jahren ) ausgelegt. Besuchen 
Sie bitte die Website www.maxi-cosi.com, um mehr über i-Size zu erfahren. 
Kategorie Ihres Kinderautositzes: R129 i-Size von 76-105 cm (max 18 kg). i-Size Sitzerhöhung von 100-
150 cm  
Position Ihres Kinderautositzes: nach vorne gerichtet.

NL 
Het Nomad XL Plus autostoeltje is goedgekeurd volgens de laatste Europese veiligheidsnormen ECE R129 en 
is geschikt voor kinderen van 76 tot 150 cm (van ongeveer 15 maanden tot 12 jaar). Ga voor meer informatie 
over i-Size naar de website: www.maxi-cosi.com 
Categorie autostoeltje: R129 i-Size van 76-105 cm (max 18kg). i-Size zitverhoger van 100-150 cm  
Positie van uw autostoel: voorwaarts gericht.

ES 
La silla Nomad XL Plus cumple con los últimos estándares de seguridad europeos ECE R129 y es apta para 
niños de 76 a 150 cm (desde aprox. 15 meses años y hasta 12 años). Para más información acerca de i-Size, 
visita el sitio web www.maxi-cosi.com. 
Categoría de la silla para coche: R129 i-Size de 76-105 cm (máx 18 kg). Asiento elevador i-Size de 100-150 
cm. Posición de su silla de auto: sentido de la marcha.

IT 
Il seggiolino auto Nomad XL Plus è conforme alla ultima norma di sicurezza europea ECE R129 ed è adatto a 
bambini da 76 a 150 cm (da circa 15 mesi a 12 anni). Per maggiori informazioni su i-Size, collegarsi al sito  
www.maxi-cosi.com 
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Categoria del seggiolino auto: R129 i-Size da 76 a 105 cm (max 18kg). i-Size booster seat da 100 a 150 cm.  
Posizione del vostro seggiolino auto: in senso in avanti.

PT 
O Nomad XL Plus foi aprovado em conformidade com a última norma de segurança europeia ECE R129 e é 
adequado para crianças com 76 a 150 cm (de cerca de 15 meses a 12 anos). Para saber mais sobre o i-Size, 
visite o website www.maxi-cosi.com 
Categoria da sua cadeira auto: R129 i-Size de 76 a 105 cm (máx 18 kg). Cadeira elevatória i-Size de 100  
a 150 cm. 
Posição da sua cadeira auto: virada para a frente.

SV 
Nomad XL Plus har godkänts i enlighet med de senaste europeiska säkerhetsnormerna ECE R129 och är 
lämplig för barn från 76 till 150 cm (från cirka 15 månaders till 12 år). För att få veta mer om i-Size, gå till 
webbsidan www.maxi-cosi.com 
Kategori för din bilbarnstol: R129 i-Size från 76-105 cm (max 18kg). i-Size booster bilbarnstol från 100-
150 cm.  
Position för din bilbarnstol: framåtvänd.

DA 
Nomad XL Plus er blevet godkendt i henhold til de seneste europæiske sikkerhedsstandarder ECE R129 og er 
passende for børn fra 76 til 150 cm (fra ca. 15 måneder til 12 år). For at få mere information om i-Size, er du 
velkommen til at gå til webstedet www.maxi-cosi.com 
Dit bilsædes kategori: R129 i-Size fra 76-105 cm (maks. 18kg). i-Size selepude fra 100-150 cm.  
Dit børnesædes position: fremadvendt.

FI 
Nomad XL Plus on hyväksytty viimeisimpien eurooppalaisten turvallisuusstandardien mukaisesti UNECE-
sääntöjen R129 ja sopii lapsille, joiden pituus on 76 – 150 cm (noin 15 kuukauden – 12 vuotiaille). Lisätietoja 
i-Size-standardista on saatavana verkkosivustolta www.maxi-cosi.com. 
Turvaistuimen kategoria: R129 i-Size 76–105 cm (maks. 18kg). i-Size-korokoistuin 100–150 cm.  
Turvaistuimen asento: kasvot menosuuntaan.

NO 
Nomad XL Plus har blitt godkjent i henhold til de siste europeiske sikkerhetsstandarder ECE R129 og 
egner seg for barn fra 76 til 150 cm (fra ca. 15 måneder til 12 år). For å lære mer om i-Size kan du besøke 
nettstedet www.maxi-cosi.com. 
Kategori av bilsetet: R129 i-Size fra 76–105 cm (maks 18 kg). i-Size sittepute fra 100–150 cm.  
Plassering av bilsetet: forovervendt.
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EL 
kο Nomad XL Plus ε,-23 εγ+ε+(36έ-ο β8.ε3 1l- /3ο /(ό.m21l- n9(l/2o+p- /(ο1:/l- 2.m2λε,2ς ECE 
R129 +23 ε,-23 +218λληλο γ32 /23δ38 :ψο9ς 2/ό 76 έlς 150 cm (ηλ3+,2ς 2/ό /ε(,/ο9 15 6η-p- έlς 12 
ε1p-). 732 -2 68θε1ε /ε(3..ό1ε(2 .5ε13+8 6ε 1ο- +2-ο-3.6ό i-Size, ε/3.+εmθε,1ε 1ο- 3.1ό1ο/ο  
www.maxi-cosi.com 
Κατηγορία στην οποία ανήκ.ι το καθισματάκι αυτοκινήτου σας: R129 i-Size 2/ό 76-105 cm (6έγ. 18 +3λ8). 
i-Size ε-3.5913+ό .1(l6218+3 γ32 +8θ3.62 291ο+3-)1ο9 2/ό 100-150 cm.  
Θέση του καθίσματος αυτοκινήτου σας: .1(266έ-ο /(ος 12 ε6/(ός.

TR 
Nomad XL Plus en son Avrupa güvenlik standartlarına ECE R129 uygun olarak onaylanmı!tır ve 76 cm - 150 
cm (yakla!ık 15 aylığa - 12 ya! arası) arasındaki çocuklar için uygundur. i-Size hakkında daha fazla bilgi için 
lütfen www.maxi-cosi.com internet sitesini ziyaret edin. 
Oto güvenlik koltu!unuzun kategorisi: 76-105 cm arası (en fazla 18 kg) R129 i-Size. 100-150 cm arası 
i-Size çocuk koltuğu.  
Oto güvenlik koltu!unuzun konumu: sürü! yönüne dönük.

Fotelik samochodowy Nomad XL Plus zosta4 zatwierdzony zgodnie z najnowszymi europejskimi normami 
bezpieczeństwa ECE R129 i jest odpowiedni dla dzieci o wzro(cie od 76 do 150 cm (od oko4o 15 miesiąca do 
12 lat). Więcej informacji na temat i-Size można znale5ć na stronie internetowej www.maxi-cosi.com. 
Kategoria fotelika samochodowego: i-Size R129 dla dzieci o wzro(cie od 76–105 cm (maks. 18 kg). 
Podstawka samochodowa i-Size dla dzieci o wzro(cie od 100–150 cm.  
Pozycja fotelika samochodowego: przodem do kierunku jazdy.

RU 
RетсBCе аFтCBреслC Nomad XL Plus бUлC CGCбреNC F сCCтFетстFии с ICслеGNиPи еFрCIеSсBиPи 
стаNGартаPи беLCIасNCсти ECE R129 и ICGхCGит Gля GетеS Cт 76 GC 150 сP (Cт 
15 PесяцеF GC 12 лет). Rля ICлEOеNия GCICлNителKNCS иNVCрPации CrстаNGартах i-Size ICсетите Fеб-
саSт www.maxi-cosi.com. 
Кат:гория ваш:го автокр:сла: R129 i-Size Cт 76–105 сP (PаBс. Fес 18 BX). sFтCBреслC-бEстер с 
систеPCS i-Size Cт 100–150 сP.  
Полож:ни: автокр:сла: лицCP FIереG.

UK 
RитяOе аFтCBріслC Nomad XL Plus бEлC схFалеNC FіGICFіGNC GC CстаNNіх tFрCIеSсKBих стаNGартіF 
беLIеBи ECE R129, FCNC IіGхCGитK Gля GітеS FіG 76 GC 150 сP (FіG 15 PісяціF GC 12 рCBіF). Rля 
CтриPаNNя GеталKNCї іNVCрPації IрC стаNGарт i-Size FіGFіGаSте Fеб-саSт www.maxi-cosi.com. 
Кат:горія вашого автокрісла: R129 i-Size FіG 76–105 сP (PаBс. FаXа 18 BX). sFтCBріслC-бEстер іL 
систеPCю i-Size FіG 100–150 сP. 
Полож:ння автокрісла: CблиOOяP FIереG.
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HR 
Autosjedalica Nomad XL Plus odobrena je u skladu s najnovijim Europskim standardima sigurnosti ECE R129 
te je prikladna za djecu visine od 76 do 150 cm (približno od 15 mjeseci do 12 godina). Da biste saznali vi+e o 
i-Sizeu, posjetite internetsku stranicu www.maxi-cosi.com. 
Kategorija autosjedalice: R129 i-Size od 76 do 105 cm (maks. 18 kg). i-Size sjedalica od 100 do 150 cm.  
Položaj autosjedalice: u smjeru vožnje.

SK 
Seda)ka Nomad XL Plus bola schválená v súlade najnov+ími európskymi bezpe)nostn,mi normami 
ECE R129 a je vhodná pre deti od 76 do 150 cm (približne od 15 mesiacov do 12 rokov). Pre podrobnej+ie 
informácie o i-Size nav+tívte webové stránky www.maxi-cosi.com. 
Kategória vašej autosedačky: R129 i-Size od 76 do 105 cm (max. 18 kg). i-Size podsedák od 100 do 150 
cm.  
Poloha autosedačky: v smere jazdy.

BG 
Nomad XL Plus е CGCбреNC F сbCтFетстFие с NаS-NCFите еFрCIеSсBи стаNGарти Lа беLCIасNCст ECE 
R129 и е ICGхCGяTC Lа Gеца Cт 76 GC 150 сP (Iрибл. 15 Pесеца GC 12 XCGиNи). cа Gа NаEOите ICFеOе Lа 
i-Size, ICсетете Eеб саSта www.maxi-cosi.com. 
Кат:гория на Ваш:то столч: за кола: R129 i-Size Cт 76-105 сP (PаBс. 18 BX). i-Size ICFGиXаTC стCлOе Lа 
BCла Cт 100-150 сP.  
Позиция на Ваш:то столч: за кола: CбbрNатC NаIреG.

HU 
A Nomad XL Plus termék megfelel a legújabb európai biztonsági szabványoknak ECE R129, és 76-150 cm 
közötti magassággal rendelkez/ gyermekek számára alkalmas (kb. 15 hónapos és 12 év között). Az i-Size-zal 
kapcsolatos további részleteket lásd a következ/ weboldalon: www.maxi-cosi.com. 
Autósülés kategóriája: R129 i-Size 76-105 cm (max. 18 kg). i-Size ülésmagasító 100-150 cm-t/l.  
Az autósülés helyzete: el/refelé (76-150 cm) néz/ ülés.

SL 
Sedež Nomad XL Plus je homologiran v skladu z najnovej+imi evropskimi varnostnimi standardi ECE R129 
kot primeren za otroke od 76 do 150 cm (starost približno med 15. meseca in 12 let). 6e želite izvedeti ve) o 
uredbi i-Size, glejte spletno mesto www.maxi-cosi.com. 
Kategorija avtosedeža: R129 i-Size od 76-105 cm (najve) 18 kg). i-Size otro+ki sedež od 100-150 cm.  
Položaj vašega avtomobilskega sedeža: obrnjen naprej.

ET 
Nomad XL Plus on kiidetud heaks vastavalt viimastele Euroopa ohutusstandarditele ECE R129 ja see on 
mõeldud lastele, kelle pikkus jääb vahemikku 76 kuni 150 cm (umbes 15 kuud - kuni 12-aastastele). i-Size’i 
kohta lisateabe saamiseks minge veebilehele www.maxi-cosi.com. 
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Turvatooli kategooria: R129 i-Size lastele pikkusega 76–105 cm (max 18 kg). i-Size’i istmekõrgendus 
lastele pikkusega 100–150 cm.  
Turvatooli asend autos: näoga sõidusuunas.

CS 
Autoseda)ka Nomad XL Plus je schválena podle nejnov1j+ích evropsk,ch bezpe)nostních p0edpis2 ECE R129 
a je vhodná pro d1ti o v,+ce 76 až 150 cm (od 15 m1síc2 roku do 12 let). Pro podrobn1j+í informace o i-Size 
nav+tivte webové stránky www.maxi-cosi.com. 
Kategorie vaší dětské autosedačky: R129 i-Size od 76–105 cm (max 18 kg). i-Size podsedák od 100–150 cm.  
Poloha autosedačky: ve sm1ru jízdy.

RO 
Scaunul Nomad XL Plus a fost aprobat în conformitate cu cele mai recente standarde europene de 
siguran78 ECE R129 9i este destinat copiilor de la 76 pân8 la 150 cm. (de la aproximativ 15 luni pân8 la 12 
ani). Pentru a afla informa7ii suplimentare cu privire la i-Size, v8 rug8m accesa7i www.maxi-cosi.com. 
Categoria scaunului dvs. auto: R129 i-Size de la 76-105 cm (max. 18 kg). Scaun i-Size de la 100-150 cm.  
Poziția scaunului auto: în direc7ia sensului de mers.

LT 
Nomad XL Plus buvo patvirtinta pagal naujausius Europos saugos standartus ECE R129 ir tinka vaikams 
nuo 76 iki 150 cm :gio (maždaug nuo 15 mėnesių iki 12 metų). Norėdami sužinoti daugiau apie „i-Size“, 
apsilankykite svetainėje www.maxi-cosi.com  
Jūs( automobilio k)dut)s kategorija R129 i-Size“ kėdutė nuo 76–105 cm (ne daugiau kaip 18 kg). „i-Size“ 
kėdutė nuo 100–150 cm.  
Automobilin)s k)dut)s pad)tis: į priekį.

HE
Nomad XL Plus אושר בהתאם לתקני הבטיחות האירופאיים העדכניים ביותר ECE R129 ומתאים לילדים מגובה 76 עד 150 

.www.maxi-cosi.com אנא בקרו באתר ,i-Size ס”מ (מגיל 15 חודשים בקירוב עד 12 שנים). למידע נוסף על

קטגוריית מושב הבטיחות לילד שלך: R129 i-Size מגובה 76-105 ס””מ )מקסימום 18 ק””ג(. מושב הגבהה i-Size מגובה 
100-150 ס””מ

מיקום מושב הבטיחות לילד שלך: פונה לפנים

AR
تمت الموافقة على Nomad XL Plus وفقًا لأحدث معايير السلامة الأوروبية ECE R129 وهو ملائم للأطفال الذين تتراوح أطوالهم من 76 إلى 150 سم 

.www.maxi-cosi.com يُرجى زيارة الموقع الإلكتروني ،i-Size بأعمار تتراوح من 15 شهرًا إلى 12عامًا تقريبًا(. وللتعرف على مزيد من المعلومات عن(
فئة مقعد السيارة لديك: لائحة R129 i-Size للأطوال من 76 إلى 105 سم )18 كجم بحد أقصى(. مقعد أمان من الفئة i-Size للأطوال من 100 إلى 150 سم. 

الموضع المناسب لمقعد السيارة للأطفال: وضعية المواجهة للأمام
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EN 
This child restraint is classified for “i-Size” use and is suitable  
for fixing into the seat position of the following cars:
IMPORTANT:
For a complete list of cars, please visit www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
FR
Ce dispositif de retenue pour enfants appartient à la catégorie « i-Size »  
et peut être installé aux places assises des véhicules suivants :
IMPORTANT : 
Pour obtenir une liste complète des véhicules, rendez-vous sur  
http://www.maxi-cosi.com/car-fitting-list 
DE
Dieses Kinderrückhaltesystem ist für die „i-Size“-Verwendung klassifiziert und zur Befestigung in der Sitz-
position folgender Fahrzeuge geeignet:
WICHTIG:
Eine komplette Liste der Fahrzeuge finden Sie unter www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
NL
Dit kinderautostoeltje is geclassificeerd voor “i-Size”-gebruik en is geschikt om vastgemaakt te worden op 
de zitplaatsen van de volgende auto’s:
BELANGRIJK:
Voor een volledige lijst van auto’s, ga naar www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
ES
Este sistema de retención infantil está clasificado para uso “i-Size” y es adecuado para su fijación en la 
posición del asiento de los siguientes vehículos:
IMPORTANTE:
Para obtener una lista completa y actualizada de automóviles visita www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
IT
Questo dispositivo di ritenuta per bambini è classificato per uso “i-Size” ed è adatto per il fissaggio sul sedile 
delle seguenti vetture:
IMPORTANTE:
Per un elenco completo delle vetture, visitare il sito www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

PT
Esta retenção para crianças está classificada para uso “i-Size” e é adequada para fixar na posição do banco 
dos seguintes automóveis:
IMPORTANTE:
Para obter uma lista completa de automóveis, visite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

Volkswagen Golf7
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SV
Detta barnsäkerhetssystem har klassificerats för användning av ”i-Size” och 
är lämpligt för montering på nedan angivna sittplatser i följande fordon:
VIKTIGT:
En fullständig lista över bilarna finns på www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
DA
Denne barnefastholdelsesanordning er klassificeret til “i-Size” brug og  
egner sig til fastgørelse på følgende bilers siddepladser:
VIGTIGT:
En komplet liste over biler findes på www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
FI
Tällä lapsen turvaistuimella on käyttöluokitus ”i-Size” ja se sopii kiinnitettäväksi seuraavien autojen  
istuinpaikoille:
TÄRKEÄÄ:
Täydellinen luettelo autoista on nähtävissä osoitteessa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
PL
Ten fotelik dla dzieci jest sklasyfikowany jako „i-Size” i można go zamontować na siedzeniu w następujących 
samochodach:
WA>NE:
Pe4ną listę samochodów można znale5ć pod adresem www.maxi-cosi.com/car-fitting-list 
NO
Denne barnesikringen er «i-Size»-godkjent og er egnet for montering på bilseter i følgende kjøretøy:
VIKTIG:
For en fullstendig liste over biler kan du gå til www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
RU
uта систеPа VиBсации ребеNBа BлассиVицирEется BаB «i-Size» и ICGхCGит Gля EстаNCFBи Nа сиGеNKях 
слеGEюTих аFтCPCбилеS:
dsvwx:
ПCлNUS сIисCB аFтCPCбилеS IриFеGеN Nа Fеб-саSте www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
TR
Bu çocuk oto güvenlik koltuğu “i-Size” kullanım için sınıflandırılmı!tır ve a!ağıda-ki araçların koltuk 
konumlarına sabitlenmeye uygundur:
ÖNEMLİ:
Eksiksiz araç listesi için lütfen www.maxi-cosi.com/car-fitting-list adresini ziyaret edin    

Volkswagen Golf7
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HR
Ovaj sustav vezivanja pojaseva je klasificiran za „i-Size” uporabu te je 
prikladan za postavljanje na sjedala sljedećih automobila:
VAŽNO :
Za kompletan popis automobila posjetite www.maxi-cosi.com/car-fitting-
list
SK
Tento detsk, zadržiavací systém je klasifikovan, pre použitie so systémom 
„i-Size“ a je vhodn, na zabezpe)enie polohy seda)ky v nasledujúcich vozidlách: 
DÔLEŽITE:
Úpln, zoznam automobilov nájdete na www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
BG
yаLи систеPа Lа CбеLCIасяFаNе Nа Gеца е BласиVицираNа Lа EICтреба „i-Size“ и е ICGхCGяTа Lа 
LаBреIFаNе BbP Pестата Lа сяGаNе Nа слеGNите аFтCPCбили:
dsvwx:
cа IbлеN сIисbB Nа аFтCPCбилите ICсетете www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

UK
zя систеPа EтриPаNNя GитиNи BласиVіBEtтKся яB таBа, TC IриLNаOеNа Gля FиBCристаNNя стаNGартE «i-Size» 
та IіGхCGитK Gля VіBсації Nа Pісцях сиGіNK NастEINих аFтCPCбіліF:
dsvЛИdx :
ПCFNиS сIисCB аFтCPCбіліF GCстEINиS Nа Fеб-саSті www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
HU
A jelen gyermekbiztonsági eszköz „i-Size” besorolással rendelkezik, és a következ/ jármAvekbe szerelhet/ be:
FONTOS:
A jármAvek teljes listájához látogasson el a www.maxi-cosi.com/car-fitting-list webhelyre.

SL
Otro+ki varnostni sedež je razvr+)en za uporabo »i-Size« in je primeren za namestitev na sedeže naslednjih 
avtomobilov:
POMEMBNO:
Za celoten seznam avtomobilov obi+)ite stran www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

ET
See lapse turvasüsteem on klassifitseeritud i-Size’ina kasutamiseks ja sobib kinnitamiseks järgmiste autode 
istmetele:
OLULINE! 
Täieliku sõidukite nimekirja leiate veebilehelt www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

Volkswagen Golf7
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CS
Tento d1tsk, zádržn, systém je ur)en pro použití se systémem „i-Size“ a je 
vhodn, k p0ipevn1ní na sedadla následujících vozidel:
DBLEŽITÉ :
Úpln, seznam vozidel naleznete na webu www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

EL
Α91ό 1ο .:.1η62 .9γ+(81η.ης /23δ3p- 2-)+ε3 .1η- +21ηγο(,2 “i-Size”  
+23 ε,-23 +218λληλο γ32 /(ο.2(6ογ) .12 +2θ,.6212 1l- 2+όλο9θl-  
291ο+3-)1l-:
ΣасΑтkпл!: 
732 1ο- /λ)(η +218λογο 1l- 291ο+3-)1l-, ε/3.+εmθε,1ε 1η- 3.1ο.ελ,δ2  
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

RO
Sistemul de re7inere pentru copii este clasificat pentru uz „i-Size”, fiind potrivit pentru a-l fixa pe scaun în 
urm8toarele autovehicule:
IMPORTANT:
Sistemul de re7inere pentru copii este clasificat pentru uz „i-Size”, fiind potrivit pentru a-l fixa pe scaun în 
urm8toarele autovehicule:

LT
Ci vaiko apsaugos sistema klasifikuojama kaip „i-Size“ ir ją galima tvirtinti ant +ių automobilių sėdynių:
SVARBU:
Norėdami rasti i+samų automobilių sąra+ą, apsilankykite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

HE

AR

Volkswagen Golf7

إن نظام تأمين الطفل هذا مصنف لاستخدام “i-Size” كما يصلح للتثبيت في مواضع المقاعد الموجودة في السيارات الآتية:
هام:

www.maxi-cosi.com/car-fitting-list للحصول على قائمة كاملة بالسيارات، يرجى زيارة الموقع

מושב בטיחות לילד זה מסווג לשימוש ”i-Size“ ומתאים לקיבוע במיקום המושב במכוניות הבאות:

חשוב:

www.maxi-cosi.com/car-fitting-list לרשימה מלאה של מכוניות, אנא בקרו באתר
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EN 
Before using the “i-Size” car seat, you must IMPERATIVELY read the instruction manual of the 
vehicle, before installing your child car seat. This manual will indicate the places compatible 
with the class size of the car seat, i-Size Universal ISOFIX approved.
FR
Lisez IMPÉRATIVEMENT le manuel d’utilisation du véhicule avant d’installer et d’utiliser votre 
siège auto «3i-Size3» pour enfant. Il vous indiquera les places compatibles avec la catégorie du 
siège auto, homologué i-Size Universel ISOFIX.
DE
Bitte lesen Sie UNBEDINGT Ihr Fahrzeughandbuch zur Installation des „i-Size“-
Kinderautositzes, bevor Sie Ihren Kindersitz installieren. In diesem Handbuch finden Sie 
Angaben dazu, welche Plätze für die Größenklasse des Kinderautositzes geeignet sind, die für 
i-Size3Universal3ISOFIX zugelassen sind.
NL
Voordat je het i-Size-autostoeltje in gebruik neemt, ben je VERPLICHT om de gebruiksaanwijzing 
van je voertuig te lezen. Deze gebruiksaanwijzing geeft aan welke plaatsen compatibel zijn 
met de klasse van je autostoeltje en de i-Size Universal ISOFIX-goedkeuring dragen.
ES
Para utilizar la silla de auto “i-Size” es IMPRESCINDIBLE que lea el manual de instrucciones del 
vehículo antes de instalar a su hijo en la silla. Este manual indicará las plazas compatibles con 
el tamaño de la clase de silla de auto, con la homologación universal ISOFIX i-Size.
IT
Per l’utilizzo del sistema di fissaggio “i-Size” leggete IMPERATIVAMENTE il manuale di 
istruzioni del veicolo, prima di installare il vostro seggiolino per bambini. Nel manuale di 
istruzioni saranno indicati i sedili compatibili con la classe del seggiolino auto, omologato 
i-Size ISOFIX Universale.

PT
Para a utilização da cadeira auto “i-Size” deve ler, OBRIGATORIAMENTE, o manual de utilização 
do veículo, antes de instalar a cadeira auto para a criança. O manual indica os lugares 
compatíveis com a classe de tamanho da cadeira com homologação i-Size Universal ISOFIX.
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SV
Läs ALLTID anvisningarna i bilens instruktionsbok, innan du använder bilbarnstolen ”i-Size” 
och innan du monterar bilbarnstolen. Där står det, vilka platser som passar för bilbarnstolens 
godkända klasstorlek, i-Size Universal ISOFIX.
DA
Inden du monterer og bruger din “i-Size” autostol, SKAL du læse køretøjets instruktionsbog. 
Denne vejledning angiver de steder, der er kompatible med klassestørrelsen af autostolen og 
godkendt af i-Size Universal ISOFIX.
FI
Ennen ”i-Size”-turvaistuimen käyttöä sinun on EHDOTTOMASTI luettava ajoneuvon 
käyttöopas, ennen kuin asennat lasten turvaistuimen. Tämä käyttöopas näyttää paikat, 
jotka ovat yhteensopivia turvaistuimen luokkakoon kanssa, i-Size Semi-Universal ISOFIX 
-hyväksyttyinä.
PL
Przed użyciem i zamontowaniem fotelika samochodowego „i-Size” należy KONIECZNIE 
przeczytać instrukcję pojazdu. Instrukcja wskaże miejsca montażu odpowiednie dla klasy 
fotelika, zgodnie z wymaganiami regulacji i-Size dla uniwersalnego fotelika ISOFIX.
NO
Før du installerer og tar i bruk «i-Size»-barnesetet, MÅ du ha lest kjøretøyets brukerhåndbok. 
Denne håndboken vil indikere sitteplassene som er kompatible med barnesetets 
klassestørrelse, i-Size Universell ISOFIX-godkjent.
RU
ПереG EстаNCFBCS и исICлKLCFаNиеP GетсBCXC аFтCBресла «i-Size» xьзcsyяЛнwx 
IрCOитаSте иNстрEBцию IC чBсIлEатации траNсICртNCXC среGстFа. d чтCP рEBCFCGстFе 
бEGEт EBаLаNU Pеста, F BCтCрUх PCжNC EстаNаFлиFатK GетсBие аFтCPCбилKNUе Bресла 
GаNNCXC раLPерNCXC Bласса, CGCбреNNUе IрCиLFCGителяPи систеP i-Size Universal 
ISOFIX.
TR
“i-Size” oto güvenlik koltuğunu kullanmadan ve çocuk oto güvenlik koltuğunu aracınıza monte 
etmeden önce aracın kullanma kılavuzunu okumanız ZORUNLUDUR. Bu kılavuzda, i-Size 
Universal ISOFIX onaylı olarak, oto güvenlik koltuğu sınıfı boyutuna uygun yerler gösterilmi!tir.
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HR
Prije nego +to postavite i upotrijebite autosjedalicu „i-Size”, morate OBAVEZNO pro)itati 
upute za uporabu vozila. Ovaj priru)nik će prikazati mjesta kompatibilna s kategorijom razreda 
autosjedalice koja su odobrena za univerzalni sustav ISOFIX i-Size.
SK
Pred použitím autoseda)ky „i-Size“ si musíte NEVYHNUTNE pred jej in+taláciou pre)íta- 
užívate.sk, manuál vozidla. Tento manuál uvádza miesta kompatibilné s ve.kostnou skupinou 
autoseda)ky a je schválen, pre i-Size Universal ISOFIX.
BG
ПреGи Gа иLICлLFате стCлOетC Lа BCла „i-Size“, csRмЛvИyяЛwx трябFа Gа IрCOетете 
рbBCFCGстFCтC с иNстрEBции Nа аFтCPCбила IреGи PCNтираNе Nа GетсBCтC стCлOе. yCFа 
рbBCFCGстFC ICсCOFа Pестата, сbFPестиPи с Bласа раLPер Nа стCлOетC, CGCбреN Lа 
систеPа i-Size Universal ISOFIX.
UK
ПереG FиBCристаNNяP і GC FстаNCFлеNNя GитяOCXC аFтCBрісла i-Size xьxd’зcКxdx 
CLNаSCPтесK L іNстрEBціtю L еBсIлEатації траNсICртNCXC LасCбE. и ціS ісNтрEBції 
бEGEтK FBаLаNі Pісця, F яBих PCжNа FстаNCFлюFати аFтCBрісла цKCXC рCLPірNCXC BласE, 
схFалеNі стаNGартCP i-Size Universal ISOFIX.
HU
Az „i-Size” autós ülés használata el/tt OKVETLENÜL olvassa el a jármA használati 
útmutatóját, miel/tt beszereli az autós gyermekülést. Ez a kézikönyv bemutatja az i-Size 
Universal ISOFIX jóváhagyással rendelkez/, az autós gyermekülés méretosztályával 
kompatibilis helyeket.
SL
Pred uporabo in namestitvijo avtosedeža »i-Size« je treba OBVEZNO prebrati navodila za 
uporabo vozila. V navodilih so namre) ozna)ena mesta, ki so primerna za dolo)en velikostni 
razred avtosedeža in odobrena za univerzalno namestitev i-Size ISOFIX.
ET
Enne i-Size’i turvatooli kasutamist peate enne lapse asetamist turvatooli ILMTINGIMATA 
lugema sõiduki kasutusjuhendit. Kasutusjuhendis on toodud turvatooli i-Size’i klassi Universal 
ISOFIXi suurusele vastavad heakskiidetud kohad.
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CS
P0ed použitím autoseda)ky „i-Size“ je nezbytné si POVINND p0e)íst návod k použití vozidla, a 
to je+t1 p0ed tím, než p0ipevníte d1tskou autoseda)ku. V tomto návodu jsou ozna)ena místa, 
která odpovídají t0íd1 velikosti autoseda)ky schválené pro použití s univerzálním systémem 
ISOFIX velikosti i-Size.
EL
Д(3- 2/ό 1η 5().η 1ο9 +2θ,.621ος 291ο+3-)1ο9 «i-Size», nДпйΑккnkΑп -2 δ32β8.ε1ε 
1ο εγ5ε3(,δ3ο οδηγ3p- 5().ης 1ο9 ο5)621ος /(3- 2/ό 1η- εγ+218.12.η 1ο9 /23δ3+ο: 
+2θ,.621ος. kο ε- λόγl εγ5ε3(,δ3ο οδηγ3p- 5().ης +2θο(,0ε3 13ς .96β21ές θέ.ε3ς 6ε 1η- 
+21ηγο(,2 1ο9 /23δ3+ο: +2θ,.621ος, εγ+ε+(36έ-ο γ32 л2θολ3+ό .:.1η62 /(ό.δε.ης i-Size 
Universal ISOFIX.
RO
Înainte de utilizarea scaunului auto „i-Size”, este OBLIGATORIU s8 citi7i manualul de 
instruc7iuni al vehiculului, înainte de instalarea scaunului auto pentru copii. Acest manual 
v8 indic8 locurile compatibile cu clasa de m8rime a scaunului auto, omologat i-Size Universal 
ISOFIX.
LT 
Prie+ naudodami „i-Size“ automobilinę kėdutę, PRIVALOTE perskaityti transporto priemonės 
naudojimo instrukciją prie+ tvirtindami savo vaiko automobilinę kėdutę. Ciame vadove 
nurodomos vietos, suderinamos su automobilinės sėdynės klasės dydžiu, patvirtintos „i-Size 
Universal ISOFIX“.

HE

AR
قبل استخدام مقعد السيارة المتوافق مع "i-Size"، يجب عليك الاهتمام الشديد بقراءة دليل الإرشادات الخاص بالمركبة، وذلك 
قبل تركيب مقعد الطفل في السيارة. يبين لك هذا الدليل الأماكن المتوافقة مع الحجم المحدد ضمن فئة مقعد السيارة المعتمدة 

.i-Size المتوافق مع القانون ،Universal ISOFIX وفقًا لنظام

לפני השימוש במושב הבטיחות לילד «i-Size», עליכם לקרוא באופן הכרחי את הוראות ההפעלה של הרכב, לפני 
התקנת מושב הבטיחות לילד שלכם. מדריך זה יציין את המקומות התואמים לגודל מושב הבטיחות לילד, שאושר 

i-Size Universal ISOFIX לפי תקן



EN
INSTRUCTIONS FOR USE
FR
MODE D’EMPLOI
DE
GEBRAUCHSANWEISUNG
NL
GEBRUIKSAANWIJZING
ES
INSTRUCCIONES DE USO
IT
ISTRUZIONI D’USO
PT
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
SV
ANVÄNDARINSTUKTIONER
DA
BRUGSANVISNING
FI
KÄYTTÖOHJEET
NO
BRUKSANVISNING
EL
!ща7пnΣ оеаΣnыΣ
TR
KULLANIM TALIMATLARI
PL
INSTRUKCJA OBSEUGI

RU
ИwфyaиКzИз Пx ПaИшяwяwИг
UK
бwфyaиКzбз Пx csфyxфиdswwг
HR
UPUTSTVO ZA UPORABU
SK
INCTRUKCIE NA POUŽITIE
BG
ИwфyaиКzИИ cs иПxyaяьs
HU
HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK
SL
NAVODILA ZA UPORABO
ET
KASUTUSJUHEND
CS
INSTRUKCE K POUŽITÍ
RO
INSTRUCFIUNI DE UTILIZARE
LT 
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS 
HE 
שומיש תוארוה
AR
تعليمات الإستعمال
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EN
FR
DE
NL
ES
IT
PT
SV
DA
FI
NO
EL
TR
PL

Batteries
Piles
Batterien  
Batterijen
Pilas
Batterie
Pilhas 
Batterier
Batterier
Paristot
Batterier
с/212(,ες
Piller
Baterie

RU
UK
HR
SK
BG
HU
SL
ET
CS
RO
LT
HE
AR

ьатареи
ьатареї
Baterije
Batérie
ьатерии
Elemek
Baterije
Patareid
Baterie
Baterii
Baterijas
תוללוס
تايراطب
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1x 3V Lithium 
CR2032
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EN Battery supplied. 1x 3V Lithium CR2032
FR Pile fournie. 1x 3V Lithium CR2032
DE Mitgelieferte Batterie. 1 x 3 V Lithium CR2032
NL Batterij meegeleverd. 1x 3V Lithium CR2032
ES Pila incluida. 1 pila de litio CR2032 de 3 V
IT Batteria in dotazione. 1x 3V Litio CR2032
PT Pilha incluída. 1x 3V Lítio CR2032
SV Medföljande batteri. 1x 3V Lithium CR2032
DA Medfølgende batter. 1x 3V Lithium CR2032
FI Paristo sisältyy tuotteseen. 1x 3V Lithium CR2032
PL Bateria w zestawie. 1 x bateria litowa 3 V CR2032
NO Batteri følger med. 1x 33V Litium CR2032
RU ПCстаFляеPUе члеPеNтU IитаNия. 1 (CGNа) литиеFая батарея тиIа CR2032 (3 d)
TR Temin edilen pil. 1 adet 33V Lityum CR2032
HR Baterija je uklju)ena. 1 x 3V litijska CR2032
SK Batéria je sú)as-ou dodávky. Jedna 33V lítiová batéria typu CR2032
BG ьатерията е IреGCстаFеNа. 1x 3V литиеFа CR2032
UK ьатареSBа FхCGитK GC BCPIлеBтE ICстаFBи. 1x 3 d літіtFа батареSBа CR2032
HU Tartozék elem. 1x 3V lítium CR2032
SL Baterija je priložena. Ena 3-voltna litijeva baterija CR2032
ET Tarnitud aku tüüp. 33V liitiumaku CR2032, 13tk
CS Baterie sou)ástí balení. 1x 3V lithiová CR2032
EL Д2(ε5ό6ε-η 6/212(,2. 1 6/212(,2 к3θ,ο9 3V CR2032
RO Baterie furnizat8. 1x 3 V litiu CR2032
LT Baterija yra pateikta. 1 x 3 V li)io CR2032
HE 
AR 

CR2032 1 ליתיוםx 3V .סוללה מסופקת
البطارية مرفقة. بطارية ليثيوم CR2032 واحدة (1) بقدرة 3 فولت



25 I Nomad XL Plus  76cm – 150cm / 15 M – 12 Y I Maxi-Cosi maxi-cosi.com

EN ISOFIX + Top Tether
FR ISOFIX + sangle Top Tether
DE  ISOFIX + Top Tether
NL  ISOFIX + Top Tether
ES ISOFIX + „Top Tether“
IT  ISOFIX + Top Tether
PT  ISOFIX + Top Tether
SV  ISOFIX + Top Tether
DA  ISOFIX + Top Tether
FI  ISOFIX + Top Tether
NO ISOFIX + Top Tether
EL  ISOFIX + Top Tether
TR  ISOFIX + Üst Bağlantı Kemeri
PL  ISOFIX + górny pas mocujący
RU  фистеPа ISOFIX + реPеNK  

 Top Tether

UK   фистеPа ISOFIX + реPіNK  
Top Tether

HR ISOFIX + Kuka
SK ISOFIX + Top Tether
BG  ISOFIX + Top Tether
HU  ISOFIX + Top Tether
SL  ISOFIX + zgornji pritrdilni trak
ET  ISOFIX + ülakinnitus
CS  ISOFIX + Top Tether
RO ISOFIX + Ching8 de ancorare  

 superioar8
LT  ISOFIX + Top Tether 
HE ISOFIX + ןוילע ןוגיע

AR 

76 – 105 cm

ISOFIX + الرباط العلوي
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3.

7.2.1.
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4.

Push!

A

B

Press!
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5.

Click!

Click!

x2

A

Push!

6.
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R-R-RT

1 2 3 4

Click! Click!

7.
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CA DB

A/D

B

C

Push!

Press!

Pull!

8.
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Press!

A

C
B

BA C

1

2
Press!

Press!

1.
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3.

Press!2.

Press!
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Press!

4.
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5. 6.
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Pull!
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EN Transport bag
FR Sac de transport
DE Transporttasche
NL Transporttas
ES Bolsa de transporte
IT Borsa per il trasporto
PT Bolsa de transporte 
SV Transportväska
DA Transporttaske
FI Kuljetuslaukku
NO Transportbag
EL k.8-12 6ε12mο(8ς
TR Ta!ıma çantası
PL Torba transportowa

RU фEPBа Gля 
 траNсICртирCFBи

UK yраNсICртNа сEPBа
HR Transportna torba
SK Transportná ta+ka
BG yраNсICртNа OаNта
HU Szállítás táska
SL Transportna torba
ET Transpordikott
CS Transportní ta+ka
RO Geanta de transport
LT Transportinis krep+ys
HE
AR  نقل ال بة  ي حق

תיק נשיאה
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Pull!

A

D

Pull!

1. B

E

C
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A

D

1. B

E

C

Pull!

Pull!
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76 – 105 cm

maxi-cosi.com

EN Child installation
FR Installation de l’enfant
DE  Anschnallen des Kindes
NL  Plaatsen van het kind
ES Instalación del niño 
IT  Accomodare il bambino
PT Instalação da criança
SV  Placera barnet
DA  Barneinstallation
FI  Lapsen asettaminen
NO Plassering av barnet
EL kο/οθέ1η.η 1ο9 /23δ3ο:
TR  Çocuğun yerle!tirilmesi
PL  Umieszczanie i  

 zabezpieczanie dziecka

RU  aаLPеTеNие ребеNBа
UK  aCLPіTеNNя GитиNи
HR Stavljanje djeteta
SK In+talácia pre deti
BG  шCNтираN IрCGEBт Lа Gеца 
HU  Gyermek behelyezése
SL  Namestitev otroka
ET Lapse paigutamine 
CS Umíst1ní dít1te
RO Introducerea copilului
LT Vaiko pritvirtinimas 
HE
AR  بيت الطفل ث ت

התקנת ילדים
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1. 2.

Push!

B

A

A

Pull!

D

C

D

Push!
C

76-105 cm
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A

Push!

B
3.
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4. 5.

Max
1 cm

E

E

Push!

F

Pull!
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Recline
Inclinaison
Sitzneigung
Kantelen
Reclinación
Reclinata 
Reclinar 
Lutning
Læne 
Kallistus 
Legge bakover
Α-8+λ3.η
Geriye yatırma
Nachylenie

xтBиGUFаюTаяся 
сIиNBа 
жENBція FіGBиGаNNя
Nagib
Sklápanie 
wаBлCN
D/lés
Nagib
Lamamisasend  
Sklopení 
Dispozitiv de înclinare
Atlo+as

EN 
FR 
DE 
NL 
ES 
IT 
PT 
SV 
DA
FI
NO 
EL 
TR
PL 

RU

UK 
HR 
SK
BG
HU 
SL 
ET 
CS 
RO 
LT 
HE
AR الإمالة

הטיה   
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1. 2.

3.

Press! Press!

Pull!
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100-150 cm

76-105 cm

321 4 5

321 4 5
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EN 76-105cm  100-150cm 
FR 76-105cm  100-150cm
DE  76-105cm  100-150cm
NL  76-105cm  100-150cm
ES 76-105cm  100-150cm
IT  76-105cm  100-150cm
PT  76-105cm  100-150cm 
SV  76-105cm  100-150cm
DA  76-105cm  100-150cm
FI  76-105cm  100-150cm
NO 76-105cm  100-150cm 
EL 76-105ε+   100-150ε+
TR  76-105cm  100-150cm
PL  76-105cm  100-150cm

RU  76-105cm  100-150cm
UK  76-105cm  100-150cm
HR 76-105cm  100-150cm
SK 76-105cm  100-150cm
BG  76-105cm  100-150cm
HU  76-105cm  100-150cm
SL  76-105cm  100-150cm
ET 76-105cm  100-150cm
CS 76-105cm  100-150cm
RO 76-105cm  100-150cm
LT 76-105cm  100-150cm 
HE
AR  76-105 سم  100-150 سم

105-76 ס«מ  150-100 ס«מ
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76 – 105 cm (max. 18 kg)
> 15 M

100 – 150 cm
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1.

Pull!

Press!
A

B

Press!

2.

C

Push!
C
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3.

Pull!

Pull!

5. 6.

4.

Push!
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7.

9. 10.

Pull!

8.
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7.12.11.

x4

13.
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7.17.16.

14. 15.

Pull!
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7.21.20.

Pull!

18. 19.

Click!Click!

Click!
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7.24. 25.23.

Press!

22.

x4



55 I Nomad XL Plus  76cm – 150cm / 15 M – 12 Y I Maxi-Cosi

7.29.28.

26. 27.



56 I Nomad XL Plus  76cm – 150cm / 15 M – 12 Y I Maxi-Cosi



57 I Nomad XL Plus  76cm – 150cm / 15 M – 12 Y I Maxi-Cosi
maxi-cosi.com

EN ISOFIX + Belted
FR ISOFIX + installation ceinturée
DE  ISOFIX + Gurt
NL  ISOFIX + Gordel
ES ISOFIX + Cinturón
IT  ISOFIX + Cintura
PT  ISOFIX + Cintos
SV  ISOFIX + Bältad
DA  ISOFIX + Sele
FI  ISOFIX + Vöillä kiinnitetty
NO ISOFIX + Med setebelte
EL  ISOFIX + сε 0p-η
TR  ISOFIX + Kemerli
PL  ISOFIX + samochodowy pas     

 bezpieczeństwa
RU  фистеPа ISOFIX + реPNи  

 беLCIасNCсти

UK   фистеPа ISOFIX + реPеNі 
беLIеBи

HR ISOFIX + Pojasevi
SK ISOFIX + Opásanie
BG  ISOFIX + КCлаNи
HU  ISOFIX + Bekapcsolt  

 biztonsági öv
SL  ISOFIX + Pasom
ET  ISOFIX + Turvavöö
CS  ISOFIX + Bezpe)nostní pás
RO ISOFIX + Fixare cu centura de  

 siguran78
LT  ISOFIX + „Belted“ 
HE
AR 

100 – 150 cm

ISOFIX + חגור
ISOFIX + التثبيت بالحزام
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1.

A

2x

Press Press
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2.

x2

Click!

Click!

Click!

A

Push!
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R-R-RT

1 2 3 4

Click! Click!

3.
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4.

x2

5.

6.
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1.
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3.

Pull!

2.

Press!

Press!2

1
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100 – 150 cm

EN Child installation
FR Installation de l’enfant
DE  Anschnallen des Kindes
NL  Plaatsen van het kind
ES Instalación del niño 
IT  Accomodare il bambino
PT Instalação da criança
SV  Placera barnet
DA  Barneinstallation
FI  Lapsen asettaminen
NO Plassering av barnet
EL kο/οθέ1η.η 1ο9 /23δ3ο:
TR  Çocuğun yerle!tirilmesi
PL  Umieszczanie i  

 zabezpieczanie dziecka

RU  aаLPеTеNие ребеNBа
UK  aCLPіTеNNя GитиNи
HR Stavljanje djeteta
SK In+talácia pre deti
BG  шCNтираN IрCGEBт Lа Gеца 
HU  Gyermek behelyezése
SL  Namestitev otroka
ET Lapse paigutamine 
CS Umíst1ní dít1te
RO Introducerea copilului
LT Vaiko pritvirtinimas 
HE
AR  بيت الطفل ث ت

התקנת ילדים
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A

Press!Press!

B
3.
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1cm
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EN Washing
FR Lavage
DE Reinigung
NL Reinigen
ES Lavado
IT Lavaggio
PT Lavagem
SV Tvättråd
DA Vask
FI Pesu
NO Rengjøring
EL Дλ:.36ο
TR Yıkama
PL Czyszczenie

RU юистBа
UK ПраNNя
HR Pranje
SK Pranie
BG ПCOистFаNе
HU Mosás
SL Pranje
ET Pesemine
CS Praní
RO Sp8lare
LT Plovimas
HE
AR غسل  

שטיפה
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eodmU
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1.

EC

BA

2x

D

2x

2x



71 I Nomad XL Plus  76cm – 150cm / 15 M – 12 Y I Maxi-Cosi



72 I Nomad XL Plus  76cm – 150cm / 15 M – 12 Y I Maxi-Cosi

BA

2x

2.

2x
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5. 6.

3. 4.
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7. 8.
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9.

eodmU
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EN

N

A

B

M

C

D

E
FK

G

I
H

O
P

SR

Q

J

L
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SAFETY
• The Nomad XL Plus is intended for car use only.
• The Nomad XL Plus is developed for an intensive 
use of approximately 12 years.
• Do not use any load bearing contact points 
other than those described in the instructions and 
marked in the child restraint.
• Do not use before the child’s age exceeds 15 
months. 

The Nomad XL Plus car seat in the car
Before buying this product make sure the car seat 
is compatible with the vehicle it is to be used in.

WARNING:
• Use the car seat only on a front-facing seat that 
is fitted with an automatic or static 3-point belt 
that has been approved according to the ECE R16 
standard or similar. Do NOT use a 2-point belt.
• When installing the car seat, spaces between 
the base of the car seat and the vehicle seat 
are possible depending on the position of the 
anchorage points within the vehicle.
• Before folding the car seat, always put it back in 
UPRIGHT position.

ATTENTION:
• For usage in ISOFIX use the fitting clips for 
lower anchorage to the vehicle are not su!cient. 
It is essential to fix the “TOP TETHER” to the 
upper anchorage point recommended by the car 
manufacturer.
• The ISOFIX anchors have been developed to 
obtain a safe and easy fixation of the child safety 
systems inside the car. Not all cars are equipped 
with these anchors although they are standard on 
more recent models.

For a child from 76-105 cm:
• The Nomad XL Plus must be installed with ISOFIX 
and Top Tether when your child’s height is from 76 
cm to 105 cm.
• The car seat must be used with the 5-point 
harness when your child’s length is from 76 cm to 
105 cm and weight is max. 18 kg. 

 
 
 

EN

Adjustable headrest
Shoulder belt slot
Seat cover 
Shoulder pads
5-point Harness
Harness buckle
Crotch pad
Harness adjuster button
Harness adjuster strap
Recline handle
User manual storage compartment
Headrest adjustment handle
Top tether
G-CELL Side Protection System
ISOFIX connectors release button
ISOFIX connectors
Folding handle
Transport bag
Storage compartment for the transport bag

A -
B -
C -
D -
E -
F -
G -
H -
I -
J -
K -
L -
M -
N -
O -
P -
Q -
R -
S -
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For a child from 100-150 cm:
• You can use vehicle belt only, or vehicle belt and 
ISOFIX to install the car seat when your child’s 
height is 100-150cm (max. 36kg).
• The top tether needs to be stored in the backrest 
of the car seat when the vehicle belt and ISOFIX 
are used. 

Your child in the Nomad XL Plus car seat
• Make sure you can fit no more than one finger 
between the harnesses and your child (1cm). If 
there is more space than 1 cm, tighten the harness 
belt further.
• Make sure the headrest is adjusted to the proper 
height.

ATTENTION:
It is prohibited to adjust the seat position while 
travelling. 

CARE
The cover, headrest cover and shoulder pads can 
be removed for washing. If the cover needs to be 
replaced at any time, only use o!cial Maxi-Cosi 
covers because it constitutes an integral part of 
the restraint performance.

BATTERY USAGE AND 
SAFETY

WARNING:  
This product contains a coin battery. A coin battery 
can cause serious internal chemical burns if 
swallowed.

WARNING:
KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN.  
• Swallowing can lead to chemical burns, 
perforation of soft tissue, and death. Severe burns 
occur within 2 hours of ingestion. Seek medical 
attention immediately.
• Di"erent types of batteries or new and used 
batteries are not to be mixed.
• Batteries are to be inserted with the correct 
polarity.
• Used batteries are to be removed from the 
product.
The power supply terminals must not be short-
circuited.
• Non-Rechargeable batteries are not to be 
recharged.
• Rechargeable batteries are only to be charged 
under adult supervision.
• Rechargeable batteries are to be removed from 
the product before being charged.

BATTERY DISPOSAL
• The battery must be removed from appliance 
before it is scrapped.
WARNING:  
• Dispose of used batteries immediately. Keep new 
and used batteries away from children. If you think 
batteries might have been swallowed or placed 
inside any part of the body, seek immediate medical 
attention.
• Electric, electronic Equipment’s, Standard 
Batteries and rechargeable batteries: 
In compliance with the EEC regulation 2002/96, 
the symbol with the crossed-out rubbish bin on 

EN
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EN

wheels means that within the European Union, the 
product and the batteries must be disposed of to 
a sorted rubbish collection. Marked products must 
not be disposed of via the regular domestic waste 
but must be handed in to a recycling centre for 
electrical, electronic devices or Standard Batteries 
and rechargeable Batteries. Recycling helps to 
reduce the use of raw materials and to relieve the 
environment. It is therefore imperative that you 
follow the apllicable disposal regulation in your 
country.
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FR

N

A

B

M

C

D

E
FK

G

I
H

O
P

SR

Q

J

L
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SÉCURITÉ
• Le Nomad XL Plus est uniquement destiné à une 
utilisation en voiture.
• L’Nomad XL Plus est conçu pour un usage intensif 
d’environ 12 ans.
• N’utilisez aucun autre point de contact porteur que 
ceux décrits dans les instructions et signalés sur le 
dispositif de retenue pour enfant.
• Ne pas utiliser avant l’âge de 15 mois.

Siège auto Nomad XL Plus dans le véhicule3:
Avant d’acheter ce siège auto, vérifiez qu’il soit 
compatible avec le véhicule dans lequel il doit être utilisé.

AVERTISSEMENT3:
• Utilisez le siège auto uniquement sur un siège 
orienté vers l’avant, équipé d’une ceinture de 
sécurité fixe ou à enrouleur à 3 points de fixation et 
homologuée selon la norme ECE R16 ou une norme 
équivalente. N’utilisez PAS de ceinture à 2 points de 
fixation.
• Lors de l’installation du siège auto, en fonction de 
l’emplacement des points d’ancrage dans le véhicule, 
il peut y avoir un espace entre la base du siège auto 
et le siège du véhicule.
• Avant de plier le Nomad XL Plus, remettez-le 
toujours en position VERTICALE.

ATTENTION :
• En mode ISOFIX, les connecteurs qui fixent le siège 
à la carrosserie du véhicule ne sont pas su!sants. Il 
est impératif de fixer la sangle TOP TETHER sur le 
point d’ancrage supérieur prévu par le constructeur 
du véhicule.
• Les points d’ancrage ISOFIX ont été développés 
pour pouvoir fixer facilement et solidement les 
dispositifs de retenue pour enfants dans les 
véhicules. Bien que les modèles les plus récents 
soient équipés, de série, de ces points d’ancrage, 
toutes les voitures n’en sont pas dotées.

Pour un enfant de 76-105 cm :
• Pour les enfants de 76 cm à 105 cm, le Nomad XL 
Plus doit être installé à l’aide du système ISOFIX 
et de la sangle top tether.
• Le siège auto doit être utilisé avec le harnais 
5 points tant que l’enfant mesure entre 76 cm et 
105 cm et que son poids ne dépasse pas 18 kg.

FR

Appuie-tête réglable
Passage ceinture diagonale
Housse
Protège-bretelles
Harnais 53points
Boucle du harnais
Protège entrejambe
Bouton de réglage du harnais
Sangle de réglage du harnais
Poignée d’inclinaison
Compartiment de rangement de la notice
Poignée de réglage de l’appuie-tête
Sangle top tether
G-CELL SPS Système de Protection Latérale
Bouton de déverrouillage des connecteurs 
ISOFIX
Connecteurs ISOFIX
Poignée pliante
Sac de transport
Compartiment de rangement du sac de 
transport

A -
B -
C -
D -
E -
F -
G -
H -
I -
J -
K -
L -
M -
N -
O -

P -
Q -
R -
S -



82 I Nomad XL Plus  76cm – 150cm / 15 M – 12 Y I Maxi-Cosi

Pour un enfant de 100-150 cm :
• Le siège auto peut être fixé à l’aide de la seule 
ceinture de sécurité ou de la ceinture de sécurité 
et des connecteurs ISOFIX lorsque l’enfant mesure 
entre 100 cm et 150 cm (max. 36 kg).
• La sangle top tether doit être rangée dans le 
dossier du siège auto lorsque la ceinture du véhicule 
et l’ISOFIX sont utilisés.

Votre enfant dans le siège auto  
Nomad XL Plus
• Assurez-vous de ne pas pouvoir passer plus d’un 
doigt (1 cm) entre le harnais et votre enfant. Si 
l’espace est supérieur à 1 cm, serrez davantage la 
sangle du harnais.
• Assurez-vous que l’appuie-tête est réglé à la 
hauteur appropriée.

ATTENTION:
Il est interdit de régler la position du siège pendant 
que le véhicule roule. 

ENTRETIEN
La housse du siège, de l’appuie-tête et les protège-
bretelles peuvent être retirés pour être lavés. Si la 
housse doit être remplacée, utilisez uniquement une 
housse de rechange o!cielle Maxi-Cosi, car cette 
pièce fait partie intégrante du dispositif de retenue.

UTILISATION DES PILES 
ET SÉCURITÉ

AVERTISSEMENT :  
Ce produit contient une pile bouton. Une pile 
bouton peut entraîner de graves brûlures 
chimiques internes en cas d’ingestion.

AVERTISSEMENT
GARDER HORS DE PORTÉE DES ENFANTS.  
• Toute ingestion peut entraîner des brûlures 
chimiques, une perforation des tissus mous et la 
mort. Des brûlures graves surviennent dans les 2 
heures suivant l’ingestion. Consultez un médecin 
immédiatement.
• N’utilisez jamais conjointement des piles de 
di"érents types ou des piles neuves et des piles 
usagées.
• Les piles doivent être insérées avec la polarité 
adéquate.
• Les piles usagées doivent être retirées du produit.
• Les terminaux d’alimentation électrique ne 
doivent pas être court-circuités.
• Ne rechargez jamais des piles non-rechargeables.
• Les piles rechargeables doivent être rechargées 
sous la surveillance d’un adulte.
• Retirez les piles rechargeables du produit avant 
de les charger.

MISE AU REBUT DES PILES
•La pile doit être retirée de l’appareil avant d’être 
mise au rebut.
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AVERTISSEMENT :  
• Jetez immédiatement les piles usagées. 
Conservez les piles neuves et usagées hors de 
portée des enfants. Si vous pensez que des piles 
ont pu être ingérées ou placées à l’intérieur de 
n’importe quelle partie du corps, consultez un 
médecin immédiatement.
• Équipements électriques, électroniques, piles 
standard et piles rechargeables : 
Conformément au règlement de la CEE 2002/96, le 
symbole de la poubelle sur roulettes barrée d’une 
croix signifie qu’au sein de l’Union européenne, 
le produit et les piles doivent être mis au rebut 
dans une installation de tri sélectif. Les produits 
marqués ne doivent pas être mis au rebut avec 
les déchets domestiques courants mais doivent 
être remis à un centre de recyclage pour appareils 
électriques et électroniques ou piles standard 
et rechargeables. Le recyclage aide à réduire 
l’utilisation de matières premières et à soulager 
l’environnement. Par conséquent, il est impératif 
que vous respectiez la réglementation en vigueur 
dans votre pays en matière de mise au rebut.

FR
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SICHERHEIT
• Der Nomad XL Plus darf nur in Autos verwendet 
werden.
• Der Nomad XL Plus ist auf eine intensive Nutzung 
für einen Zeitraum von etwa 12 Jahren ausgelegt.
• Nutzen Sie keine anderen lasttragenden Kontakt-
punkte als jene, die in den Anweisungen beschrieben 
und am Kinderautositz gekennzeichnet sind. 
• Verwende den Sitz erst, sobald dein Kind älter als 
15 Monate ist.

Der Fahrzeugsitz Nomad XL Plus im Fahrzeug:
Stellen Sie vor dem Kauf sicher, dass der Kindersitz 
für das Fahrzeug, in dem er verwendet werden soll, 
geeignet ist.

ACHTUNG:
• Verwenden Sie den Kinderautositz nur auf 
einem nach vorn gerichteten Sitz mit einem 
selbststra"enden Drei-Punkt-Sicherheitsgurt, 
der nach ECE R16 oder einer vergleichbaren 
Norm zugelassen ist. Verwenden Sie KEINEN 
Zweipunktgurt.
• Beim Einbau des Kinderautositzes sind je nach Lage 
der Verankerungspunkte im Fahrzeug Freiräume 
zwischen dem Kinderautositz und dem Fahrzeugsitz 
möglich.
• Stellen Sie den Nomad XL Plus vor dem 
Zusammenklappen immer wieder in die AUFRECHTE 
Position.

ACHTUNG:
• Bei der Nutzung von ISOFIX sind die Stecklaschen 
zur unteren Verankerung des Sitzes am Fahrzeug 
nicht ausreichend. Der „TOP TETHER“-Gurt 
ist zwingend an der vom Fahrzeughersteller 
vorgesehenen oberen Verankerung zu befestigen.
• Mit den ISOFIX-Verankerungen lässt sich das 
Kindersicherheitssystem einfach und sicher im 
Fahrzeug befestigen. Nicht alle Fahrzeuge sind mit 
den Verankerungen ausgestattet, allerdings gehören 
sie bei neueren Modellen zur Standardausstattung.

Für ein Kind von 76-105 cm:
• Der Nomad XL Plus muss mit ISOFIX und Top Tether 
installiert werden, wenn die Größe deines Kindes 
zwischen 76 cm und 105 cm beträgt.
• Der Autositz muss mit dem 5-Punkt-Gurt 
verwendet werden, wenn dein Kind 76 cm bis 105 cm 
groß ist und max. 18 kg wiegt.

DE

Einstellbare Kopfstütze
SchultergurtöGnung
Sitzbezug
Schulterpolster
5-Punkt-Gurt
Gurtschloss
Mittelpolster
Einstelltaste für den Gurt
Einstellriemen für den Gurt
Neigungshebel
Fach für Benutzerhandbuch
EinstellgriG für die Kopfstütze
Top tether
Seitenschutzsystem G-CELL
Entriegelungsknopf für ISOFIX-Rastarme
ISOFIX-Verbindungsteile
KlappgriG
Transporttasche
Ablagefach für die Transporttasche

A -
B -
C -
D -
E -
F -
G -
H -
I -
J -
K -
L -
M -
N -
O -
P -
Q -
R -
S -



86 I Nomad XL Plus  76cm – 150cm / 15 M – 12 Y I Maxi-Cosi

Für ein Kind von 100-150 cm:
• Sie können den Kinderautositz nur mit dem 
Fahrzeuggurt oder mit dem Fahrzeuggurt und ISOFIX-
Konnektoren einbauen, wenn Ihr Kind zwischen 100 
und 150 cm lang ist (max. 36 kg).
• Der Top Tether muss bei Verwendung des 
Fahrzeuggurts und ISOFIX in der Rückenlehne des 
Kinderautositzes verstaut werden.

Ihr Kind im Kinderautositz Nomad XL Plus
• Stellen Sie sicher, dass nicht mehr als ein Finger 
zwischen Gurt und Kind passt (1 cm). Wenn der 
Zwischenraum größer ist als 1 cm, ziehen Sie die 
Gurte fester an.
• Achten Sie darauf, dass die Kopfstütze auf die 
richtige Höhe eingestellt ist.

ACHTUNG:
Es ist verboten, die Sitzposition während der Fahrt 
einzustellen.

PFLEGEANLEITUNG
Der Bezug, der Kopfstützenbezug und 
die Schulterpolster können zum Waschen 
abgenommen werden. Falls der Bezug irgendwann 
ausgetauscht werden muss, ersetze ihn 
ausschließlich durch einen o!ziellen Maxi-
Cosi-Bezug, da er ein fester Bestandteil der 
Leistungsmerkmale des Kinderautositzes ist.

BATTERIENUTZUNG 
UND SICHERHEIT

ACHTUNG:  
Dieses Produkt enthält eine Knopfzelle. Eine 
Knopfzelle kann beim Verschlucken schwere innere 
Verätzungen verursachen.

ACHTUNG
AUSSERHALB DER REICHWEITE VON 
KINDERN AUFBEWAHREN.  
• Es dürfen keine unterschiedlichen Batterietypen 
benutzt oder neue und alte Batterien kombiniert 
werden.
• Die Batterien müssen entsprechend der Polarität 
eingelegt werden.
• Leere Batterien müssen aus dem Produkt 
entfernt werden.
• Die Stromversorgungsklemmen dürfen nicht 
kurzgeschlossen werden.
• Nicht aufladbare Batterien dürfen nicht wieder 
aufgeladen werden.
• Aufladbare Batterien dürfen nur unter Aufsicht 
eines Erwachsenen wieder aufgeladen werden.
• Die aufladbaren Batterien müssen vor dem 
Wiederaufladen aus dem Produkt genommen 
werden.

ENTSORGUNG VON 
BATTERIEN
• Die Batterie muss aus dem Gerät entfernt 
werden, bevor es verschrottet wird.

DE
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ACHTUNG:  
• Entsorgen Sie leere Batterien sofort. Bewahren 
Sie neue und gebrauchte Batterien außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. Sollten Sie vermuten, 
dass eine Batterie verschluckt oder in einen 
Körperteil eingeführt wurde, suchen Sie umgehend 
einen Arzt auf.
• Elektrische, elektronische Geräte, 
Standardbatterien und wiederaufladbare Batterien: 
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne 
auf Rädern bedeutet gemäß EU-Verordnung 
2002/96, dass das Produkt sowie die Batterien 
in der Europäischen Union einer getrennten 
Müllsammlung zuzuführen sind. Gekennzeichnete 
Produkte dürfen nicht über den normalen 
Hausmüll entsorgt werden. Sie müssen bei einem 
Recyclingzentrum für elektrische und elektronische 
Geräte bzw. für Standard- und wiederaufladbare 
Batterien abgegeben werden. Recycling trägt 
dazu bei, den Verbrauch von Rohsto"en zu 
verringern und die Umwelt zu entlasten. Beachten 
Sie daher unbedingt die in Ihrem Land geltenden 
Entsorgungsvorschriften.
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VEILIGHEID
• De Nomad XL Plus is uitsluitend bedoeld voor 
gebruik in de auto.
• De Nomad XL Plus is ontwikkeld voor intensief 
gebruik gedurende ongeveer 12 jaar.
• Gebruik geen andere dragende contactpunten 
dan degene beschreven in de instructies en 
aangegeven in het kinderbevestigingssysteem.
• Gebruik de autostoel niet voordat het kind 15 
maanden of ouder is. 

Het Nomad XL Plus-autostoeltje in de auto:
Controleer, voordat je dit product koopt, of het 
autostoeltje compatibel is met het voertuig waarin 
je het wilt gebruiken.

WAARSCHUWING:
• Gebruik het autostoeltje uitsluitend op een 
stoel die naar voren is gericht en voorzien van 
een 3-punts veiligheidsgordel die is goedgekeurd 
volgens de norm ECE R16 of een equivalente norm. 
Gebruik GEEN 2-punts autogordel.
• Bij de installatie van het autostoeltje is het 
mogelijk dat er, a$ankelijk van de positie van de 
verankeringspunten in het voertuig, ruimte zit 
tussen de basis van het autostoeltje en de stoel 
van de auto.
• Voordat u de Nomad XL Plus opvouwt, moet u 
deze altijd RECHTOP zetten.

LET OP:
• De ISOFIX-bevestigingsclips voor de onderste 
verankering aan de auto zijn niet voldoende. 
De “TOP TETHER” moet verplicht worden 
vastgemaakt aan het ankerpunt zoals bedoeld door 
de fabrikant van de auto.
• De ISOFIX-verankeringen zijn ontwikkeld om 
de kinderbeveilingssystemen in de auto veilig 
en eenvoudig te bevestigen. Niet alle auto’s zijn 
uitgerust met deze verankeringen, hoewel ze 
standaard zijn op de nieuwere modellen.

Voor een kind van 76-105 cm:
• Het Nomad XL Plus-autostoeltje moet worden 
geïnstalleerd met ISOFIX en Top Tether als je kind 
tussen 76 cm en 105 cm lang is.

NL

Verstelbare hoofdsteun
Schoudergordel geleider
Hoes (stoeltje)
Schouderkussentjes
5-puntsharnas
Harnasslot
Kruisband
Verstelknop (harnas)
Afstelriem (harnas)
Verstelhandgreep
Opbergvak voor gebruiksaanwijzing
Hendel voor het instellen van de hoogte van 
de hoofdsteun
Top tether
Zijlingse bescherming door G-CELL
Ontgrendelknop ISOFIX-connectoren
ISOFIX-connectoren
Hendel om de stoel op te vouwen
Transporttas
Opbergvak voor de transporttas
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• Het autostoeltje moet worden gebruikt met het 
5-puntsharnas als je kind een lengte heeft van 76 
cm tot 105 cm en een gewicht van maximaal 18 kg.

Voor een kind van 100-150 cm:
• Het autostoeltje kan met alleen de autogordel of 
met de autogordel en ISOFIX-connectoren worden 
geïnstalleerd wanneer je kind een lengte heeft van 
100 tot 150 cm (max. 36 kg).
• Wanneer u de autogordel en ISOFIX-connectoren 
gebruikt, moet u de Top Tether opbergen in de 
rugleuning van het autostoeltje.

Jouw kind in het Nomad XL Plus-autostoeltje
• Zorg dat er niet meer dan 1 vinger past tussen 
de harnassen en je kind (1 cm). Als er meer dan 
1 cm speling is, moet je de harnasriem strakker 
aantrekken.
• Zorg dat de hoofdsteun op de juiste hoogte is 
ingesteld.

LET OP:
Het is niet toegestaan om de stand van het stoeltje 
onder het rijden te veranderen. 

ONDERHOUD
De hoes, de hoofdsteunbekleding en de 
schouderkussentjes kunnen worden verwijderd om 
te wassen. Als de hoes op enig tijdstip moet worden 
vervangen, dient u uitsluitend o!ciële Maxi-Cosi-
hoezen te gebruiken, omdat de hoes deel uitmaakt 
van het veiligheidssysteem van de autostoel.

BATTERIJGEBRUIK EN 
VEILIGHEID

WAARSCHUWING:  
Dit product bevat een muntbatterij. Als een 
muntbatterij wordt ingeslikt, kan dit ernstige 
inwendige chemische brandwonden veroorzaken.

WAARSCHUWING:
BUITEN BEREIK VAN KINDEREN HOUDEN.  
• Inslikken kan chemische brandwonden 
veroorzaken, weefsel aantasten en de dood 
tot gevolg hebben. Ernstige brandwonden 
manifesteren zich binnen 2 uur na inname. 
Raadpleeg onmiddellijk een arts.
• Gebruik geen verschillende batterijen of nieuwe 
en gebruikte batterijen door elkaar.
• Let erop dat de batterijen op de juiste wijze 
worden geplaatst.
• Laat lege batterijen niet in het product zitten.
• Zorg ervoor dat de stroomvoorziening niet 
kortgesloten wordt.
• Probeer niet om niet-oplaadbare batterijen op te 
laden.
• Oplaadbare batterijen mogen alleen worden 
opgeladen onder toezicht van een volwassene.
• Haal oplaadbare batterijen uit het product voordat 
u ze oplaadt.

VERWIJDEREN VAN 
BATTERIJEN
• Haal batterijen uit een apparaat alvorens het te 
vernietigen

NL
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WAARSCHUWING:  
• Gebruikte batterijen moeten onmiddellijk worden 
verwijderd. Houd nieuwe en gebruikte batterijen 
buiten bereik van kinderen. Raadpleeg onmiddellijk 
een arts wanner u vermoedt dat een batterij is 
ingeslikt of op andere wijze in het lichaam terecht 
is gekomen.
• Elektrische, elektronische apparatuur, standaard 
batterijen en oplaadbare batterijen: 
Overeenkomstig EEG-richtlijn 2002/96 betekent 
het symbool van een afvalbak op wielen met een 
kruis erdoor dat het product en de batterijen in 
de Europese Unie weggegooid moeten worden 
in een specifiek daarvoor bestemde afvalbak. 
Als zodanig gemarkeerde producten mogen niet 
in afvalbakken voor gewoon huisvuil worden 
geplaatst maar moeten ingeleverd worden bij 
een speciaal verzamelpunt voor elektrische 
en elektronische apparaten en standaard en 
oplaadbare batterijen. Door te recyclen wordt het 
gebruik van grondsto"en beperkt en het milieu 
ontlast. Het is daarom van essentieel belang dat u 
de toepasselijke richtlijnen voor afvalverwijdering 
in uw land opvolgt.

NL
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SEGURIDAD
• La silla de auto Nomad XL Plus ha sido concebida 
para su uso exclusivo en automóviles.
• Nomad XL Plus se ha diseñado para un uso 
intensivo de aproximadamente 12 años.
• No use ningún punto de contacto de carga 
distinto al descrito en las instrucciones y marcado 
en el sistema de seguridad para niños.
• No lo use antes de que la edad del niño exceda  
15 meses.

La silla Nomad XL Plus en el coche:
• Antes de comprar este producto, asegúrese de 
que la silla de auto sea compatible con el vehículo 
en el que se va a utilizar.

ADVERTENCIA:
•  Utilice la silla de auto únicamente en un asiento 
orientado hacia adelante que esté equipado con un 
cinturón de seguridad con enrollador de 3 puntos 
de fijación y homologado según la norma ECE R16 o 
una norma equivalente. NO utilice un cinturón de 2 
puntos de fijación.
•  Al instalar la silla de auto, es posible que haya 
espacios entre la base y el asiento del vehículo, 
dependiendo de la posición de los puntos de 
anclaje.
•  Antes de plegar el Nomad XL Plus, vuelva a 
colocarlo siempre en posición VERTICAL.

ATENCIÓN
• Para su uso con ISOFIX, el uso de las pinzas de 
fijación para el anclaje inferior al vehículo no es 
suficiente. Es imprescindible fijar la correa “TOP 
TETHER” en el punto de anclaje superior 
recomendado por el fabricante del vehículo.
• Los anclajes ISOFIX se han desarrollado para 
ofrecer una fijación segura y fácil de los sistemas 
de seguridad para niños dentro del automóvil. No 
todos los automóviles están equipados con estos 
anclajes, aunque son estándar en los modelos más 
recientes.

Para un niño de 76-105 cm:
• La silla de auto Nomad XL Plus se deberá instalar 
con el sistema ISOFIX o Top Tether si el niño mide 
entre 76 y 105 cm.

Reposacabezas ajustable
Paso de cinturón diagonal
Funda
Almohadillas
Arnés de 5 puntos
Hebilla del arnés
Almohadilla para la entrepierna
Botón de ajuste del arnés
Correa de ajuste del arnés
Palanca de reclinación
Compartimento para guardar el manual de 
usuario
Palanca de ajuste del reposacabezas
Top tether
Sistema de protección lateral G-CELL
Botón de liberación de conectores ISOFIX
Conectores ISOFIX
Mango plegable
Bolsa de transporte
Compartimento de almacenamiento para la 
bolsa de transporte
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• La silla de auto debe utilizarse con el arnés de 5 
puntos cuando la longitud de su hijo sea de 76 cm a 
105 cm y un peso máximo de 18 kg.

Para un niño de 100-150 cm:
• La silla de auto puede instalarse solo con el 
cinturón de seguridad del vehículo o con el cinturón 
del vehículo y los conectores ISOFIX cuando la 
longitud de su hijo sea de 100 a 150 cm (máx. 36 kg).
• El Top Tether debe guardarse en el respaldo della 
silla de auto cuando se utilizan el cinturón de 
seguridad del vehículo y el ISOFIX.

Su hijo en la silla de auto Nomad XL Plus
• Asegúrese de que no quepa más de un dedo entre 
el arnés de seguridad y el niño (1 cm). Si hay más de 
1 cm de espacio, apriete más el cinturón del arnés.
• Compruebe que el reposacabezas esté ajustado a 
la altura correcta.

ATENCIÓN:
Está prohibido ajustar la posición de la silla durante 
el viaje. 

MANTENIMIENTO
La tapa, la cubierta del reposacabezas y las 
hombreras se pueden quitar para lavar. Si necesita 
sustituir la funda en algún momento, utilice 
solamente fundas oficiales de Maxi-Cosi, porque 
son parte integrante del dispositivo de retención.

USO DE LAS PILAS Y 
SEGURIDAD

ADVERTENCIA:  
Este producto contiene una pila de botón. Una 
pila de botón puede provocar graves quemaduras 
químicas internas si se ingiere.

ADVERTENCIA
MANTENER FUERA DEL ALCANCE DE LOS 
NIÑOS.  
• La ingestión puede provocar quemaduras 
químicas, perforación de tejidos blandos y la 
muerte. Las quemaduras graves se producen en las 
2 horas siguientes a la ingestión. Busque atención 
médica inmediatamente.
• No mezcle diferentes tipos de pilas o pilas nuevas 
y usadas.
• Las pilas deberán insertarse observando la 
polaridad correcta.
• Retire las pilas agotadas del producto.
• Los bornes de alimentación no deben 
cortocircuitarse.
• No recargue pilas no recargables.
• Las pilas recargables deberán recargarse 
exclusivamente bajo la supervisión de un adulto.
• Las pilas recargables deberán retirarse del juguete 
antes de proceder a su carga.

ELIMINACIÓN DE LAS PILAS
• La pila debe retirarse del aparato antes de 
desecharlo.
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ADVERTENCIA: 
• Deseche inmediatamente las pilas usadas. 
Mantenga las pilas nuevas y usadas fuera del 
alcance de los niños. Si cree que se han ingerido 
pilas o que se han introducido en alguna parte del 
cuerpo, busque atención médica de inmediato.
• Equipos eléctricos y electrónicos, pilas estándar 
y recargables: 
De conformidad con el reglamento 2002/96/
CE, el símbolo del cubo de basura tachado sobre 
ruedas significa que, dentro de la Unión Europea, el 
producto y las pilas deben desecharse en un punto 
de recogida selectiva. Los productos marcados 
no se eliminarán con la basura doméstica normal, 
sino que deben entregarse en un centro de 
reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos o de 
pilas y baterías recargables estándar. El reciclaje 
contribuye a reducir el uso de materias primas 
y a proteger el medio ambiente. Por lo tanto, es 
imperativo que siga la normativa de eliminación 
aplicable en su país.
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SICUREZZA
•  Utilizzare Nomad XL Plus soltanto in automobile.
•  Nomad XL Plus è stato sviluppato per un uso 
intensivo di circa 12 anni.
•  Non utilizzare punti di contatto di supporto del 
peso diversi da quelli descritti nelle istruzioni e 
indicati nel sistema di ritenuta per bambini.
•  Non utilizzare prima che il bambino abbia 
compiuto 15 mesi.

Installazione del seggiolino Nomad XL Plus 
nell’auto:
•  Prima di acquistare il prodotto, accertarsi che il 
seggiolino auto sia compatibile con il veicolo nel 
quale deve essere utilizzato.

AVVERTENZA:
• Utilizzare il seggiolino auto solo su un sedile 
rivolto nel senso di marcia, provvisto di cintura di 
sicurezza a 3 punti di ancoraggio automatica o 
statica e omologato in base alla norma ECE R16 o 
norma equivalente. NON utilizzare cinture a 2 punti 
di ancoraggio.
• Quando si installa il seggiolino auto, è possibile vi 
sia uno spazio fra la base del seggiolino e il sedile 
del veicolo in funzione dei punti di fissaggio nel 
veicolo.
• Prima di piegare Nomad XL Plus, rimetterlo sempre 
in posizione VERTICALE.

ATTENZIONE
• Per l’utilizzo con ISOFIX non è su!ciente 
l’inserimento delle sole clip inferiori per il fissaggio 
al veicolo È necessario agganciare anche la cinghia 
“TOP TETHER” al punto di fissaggio superiore 
consigliato dal costruttore del veicolo.
• I fissaggi ISOFIX sono stati progettati per 
garantire un aggancio semplice e sicuro dei sistemi 
di sicurezza per bambini all’interno dell’auto. 
Tuttavia, non tutti i veicoli sono provvisti di tali 
fissaggi, sebbene siano standard nei modelli più 
recenti.i.

Per un bambino da 76-105 cm:
• Se l’altezza del bambino è compresa tra 76 cm e 
105 cm, il seggiolino Nomad XL Plus deve essere 
installato utilizzando ISOFIX e la cinghia superiore 
(Top Tether).
• Il seggiolino va usato con la cintura di sicurezza a 
5 punti quando l’altezza del vostro bambino va dai 
76 cm ai 105 cm e il peso è di massimo 18 kg.
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Poggiatesta regolabile
Alloggiamento per cintura diagonale
Copriseggiolino
Spallacci
Cintura di sicurezza a 5 punti
Fibbia della cintura di sicurezza
Cuscinetto per l’inguine
Pulsante di regolazione per cintura
Fascia di regolazione per cintura
Dispositivo di reclinazione
Vano portaoggetti per il manuale utente
Maniglia di regolazione poggiatesta
Top tether
Side Protection System G-CELL
Pulsante di rilascio dei connettori ISOFIX
Connettori ISOFIX
Maniglia pieghevole
Borsa per il trasporto
Vano portaoggetti per la borsa di trasporto
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Per un bambino da 100-150 cm:
• È possibile installare il seggiolino solo insieme alla 
cintura o con la cintura e i connettori ISOFIX, solo 
quando la lunghezza del vostro bambino va dai 100 
a 150 cm (max. 36 kg).
• Quando si utilizzano la cintura di sicurezza e i 
connettori ISOFIX, il Top Tether deve essere riposto 
nello schienale del seggiolino.

Posizione del bambino nel seggiolino auto 
Nomad XL Plus
• Assicurarsi di poter inserire non più di un dito 
tra le cinture e il corpo del bambino (1 cm). Se lo 
spazio è superiore a 1 cm, stringere ulteriormente 
la cintura.
• Assicurarsi che il poggiatesta sia regolato 
all’altezza giusta.

ATTENZIONE:
Non si deve regolare la posizione del seggiolino 
mentre l’auto è in movimento. 

MANUTENZIONE
Il rivestimento, il rivestimento del poggiatesta 
e gli spallacci possono essere rimossi per lavarli. 
Qualora fosse necessario sostituire il rivestimento, 
utilizzare esclusivamente 
un rivestimento u!ciale Maxi-Cosi, poiché 
tale elemento contribuisce direttamente alle 
prestazioni del sistema di ritenuta.

USO E SICUREZZA 
DELLA BATTERIA

AVVERTENZA:  
Questo prodotto contiene una pila a bottone. Una 
pila a bottone può causare gravi ustioni chimiche 
interne se ingerita.

ATTENZIONE
TENERE LONTANO DALLA PORTATA DEI 
BAMBINI.  
• L’ingestione può provocare ustioni chimiche, 
perforazione dei tessuti molli e morte. Le ustioni 
gravi si verificano entro 2 ore dall’ingestione. 
Rivolgersi immediatamente a un medico.
• Non si devono usare tipi diversi di batterie o 
batterie nuove e vecchie insieme.
• Inserire le batterie con la polarità corretta.
• Le batterie usate devono essere rimosse dal 
prodotto.
• I terminali di alimentazione non devono essere 
messi in cortocircuito.
• Non si devono ricaricare batterie non ricaricabili.
• Le batterie ricaricabili devono essere caricate 
solamente sotto la supervisione di un adulto.
• Togliere le batterie ricaricabili dal prodotto prima 
di ricaricarle.

SMALTIMENTO DELLE 
BATTERIE
• La batteria deve essere rimossa dall’apparecchio 
prima che questo venga smaltito.

IT
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AVVERTENZA: 
• Smaltire immediatamente le batterie usate. 
Tenere le batterie nuove e usate fuori dalla portata 
dei bambini. Se si pensa che le batterie possano 
essere state ingerite o inserite in una parte del 
corpo, rivolgersi immediatamente a un medico.
• Apparecchiature elettriche ed elettroniche, 
batterie standard e ricaricabili: 
In conformità al regolamento CEE 2002/96, il 
simbolo con il bidone della spazzatura su ruote 
barrato indica che all’interno dell’Unione Europea 
il prodotto e le batterie devono essere smaltiti 
in un centro di raccolta di"erenziata. I prodotti 
contrassegnati non devono essere smaltiti 
insieme ai normali rifiuti domestici, ma consegnati 
a un centro di riciclaggio per dispositivi elettrici, 
elettronici o batterie standard e ricaricabili. Il 
riciclaggio contribuisce a ridurre l’uso di materie 
prime e a salvaguardare l’ambiente. È quindi 
indispensabile seguire le norme di smaltimento 
applicabili nel proprio Paese.
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SEGURANÇA 
•  A Nomad XL Plus destina-se apenas a ser utilizada 
em automóveis.
•  A Nomad XL Plus foi desenvolvida para uma 
utilização intensiva de aproximadamente 12 anos.
•  Não utilize quaisquer outros pontos de contacto 
de suporte da carga para além dos descritos nas 
instruções e marcados nos sistemas de retenção 
para crianças.
•  Não utilizar o assento antes dos 15 meses do 
bébé.

A cadeira auto Nomad XL Plus no automóvel:
Antes de comprar este produto, certifique-se de 
que a cadeira auto é compatível com o veículo a que 
se destina.

AVISO: 
•  Use a cadeira auto unicamente em bancos virados 
para a frente que estejam equipados com cinto de 
segurança automático ou estático de 3 pontos de 
fixação e que tenha sido aprovado segundo a norma 
ECE R16 ou outra norma semelhante. NÃO utilize 
um cinto de segurança de 2 pontos.
•  Ao instalar a cadeira auto, é possível que fique 
algum espaço entre a base da cadeira auto e o 
banco do veículo, dependendo da posição dos 
pontos de fixação no automóvel.
•  Antes de dobrar o Nomad XL Plus, volte a colocá-
lo sempre na posição VERTICAL.

ATENÇÃO! 
• Para uma utilização com ISOFIX, os clipes de 
fixação inferior ao veículo não são suficientes. É 
essencial fixar o «TIRANTE SUPERIOR» ao ponto 
de fixação superior recomendado pelo fabricante 
automóvel.
• Os fixadores ISOFIX foram desenvolvidos para 
uma fixação segura e simples dos sistemas de 
segurança para crianças no interior do automóvel. 
Nem todos os automóveis estão equipados com 
estes fixadores, embora os modelos mais recentes 
já venham com este sistema de origem.

Para uma criança de 76-105 cm: 
• A Nomad XL Plus terá de ser obrigatoriamente 
instalada comISOFIX e o Tirante Superior se o seu 
filho mede entre 76-105 cm.

PT

Apoio ajustável para a cabeça
Ranhura dos cintos dos ombros
Cobertura da cadeira
Suportes acolchoados para ombros
Arnês de 5 pontos
Fivela do arnês
Almofada para entrepernas
Botão de ajuste do arnês
Correia de ajuste do arnês
Manípulo de reclinação
Compartimento de armazenamento do 
manual do utilizador
Manípulo de regulação do apoio para a 
cabeça
Tirante Superior
Sistema de Proteção Lateral G-CELL
Botão para desprender os conectores ISOFIX
Conectores ISOFIX
Alça dobrável
Bolsa de transporte
Compartimento de armazenamento para a 
bolsa de transporte
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• A cadeira auto deve ser usada com o arnês de 5 
pontos quando a altura da criança é de entre 76 e 
105 cm e tem o peso máximo de 18 kg.

Para uma criança de 100-150 cm: 
• Pode instalar a cadeira auto apenas com o cinto de 
segurança do veículo ou com o cinto de segurança 
do veículo e os conectores ISOFIX quando a altura da 
criança for de entre 100 cm e 150 cm (máx. 36 kg).
• A correia superior deve ser guardada no encosto 
da cadeira auto quando o cinto do veículo e o ISOFIX 
forem utilizados.

A sua criança na cadeira auto Nomad XL Plus
• Certifique-se de que não há espaço para mais de 
um dedo (1 cm) entre os arneses e a criança. Se o 
espaço for de mais de 1 cm, aperte mais o cinto do 
arnês.
• Verifique se o apoio para a cabeça está ajustado à 
altura correta.

ATENÇÃO:
É proibido ajustar a posição da cadeira durante a 
deslocação. 

CUIDADOS
A capa, o forro e os suportes acolchoados para 
ombros podem ser removidos para lavar. Se a capa 
necessitar de ser substituída, use apenas capas 
originais Maxi-Cosi, porque fazem parte integral do 
desempenho do sistema de retenção.

UTILIZAÇÃO DAS  
PILHAS E SEGURANÇA

AVISO:  
Este produto contém uma pilha tipo moeda. Uma 
pilha tipo moeda pode provocar queimaduras 
químicas internas se for engolida.

AVISO
MANTENHA FORA DO ALCANCE DAS 
CRIANÇAS  
• A ingestão pode provocar queimaduras químicas, 
perfuração de tecidos moles e a morte. 2 horas 
após a ingestão, ocorrem queimaduras graves. 
Procure imediatamente assistência médica.
• Não se deve misturar diferentes tipos de pilhas 
nem pilhas novas com pilhas usadas.
• As pilhas devem ser inseridas com a polaridade 
correta.
• As pilhas gastas devem ser removidas do produto.
• Os terminais da fonte de alimentação não devem 
ser sujeitos a curto-circuito.
• Não devem ser recarregadas pilhas Não 
Recarregáveis.
• As pilhas recarregáveis devem ser carregadas 
apenas sob a supervisão de um adulto.
• As pilhas recarregáveis devem ser retiradas do 
produto antes de serem carregadas.

ELIMINAÇÃO DAS PILHAS
• As pilhas devem ser removidas do dispositivo 
antes de este ser descartado.

PT



103 I Nomad XL Plus  76cm – 150cm / 15 M – 12 Y I Maxi-Cosi

PT

AVISO: 
• Elimine imediatamente as pilhas gastas. 
Mantenha as pilhas novas e gastas fora do alcance 
das crianças. Se acreditar que as pilhas podem ter 
sido engolidas ou colocadas em qualquer parte do 
corpo, procure imediatamente assistência médica.
• Equipamentos elétricos e eletrónicos, pilhas 
recarregáveis e não recarregáveis: 
Em conformidade com o Regulamento CEE 
2002/96, o símbolo da cruz sobre um caixote do 
lixo com rodas significa que, na União Europeia, o 
produto e as pilhas devem ser eliminados através 
de uma recolha seletiva de lixo. Os produtos 
assinalados não devem ser eliminados através do 
lixo doméstico normal; devem, sim, ser enviados 
para um centro de reciclagem de aparelhos 
elétricos e eletrónicos ou de pilhas recarregáveis 
e não recarregáveis. A reciclagem ajuda a reduzir 
a utilização de matérias-primas e a proteger o 
ambiente. É, portanto, imperativo que siga as 
regulações de eliminação aplicáveis no seu país.



104 I Nomad XL Plus  76cm – 150cm / 15 M – 12 Y I Maxi-Cosi

SV

N

A

B

M

C

D

E
FK

G

I
H

O
P

SR

Q

J

L



105 I Nomad XL Plus  76cm – 150cm / 15 M – 12 Y I Maxi-Cosi

SÄKERHET
• Nomad XL Plus är endast avsedd för användning 
i bil.
• Nomad XL Plus är utvecklad för intensiv 
användning i cirka 12 år.
• Använd inga lastbärande kontaktpunkter utöver 
de som beskrivs i anvisningarna och markeras på 
bilbarnstolen.
• Använd inte innan barnet fyllt 15 månader.

Nomad XL Plus bilbarnstol i bilen:
• Innan du köper denna produkt, måste du förvissa 
dig om att bilbarnstolen är kompatibel med bilen 
som den ska användas i.

VARNING:
• Bilbarnstolen ska endast användas på 
framåtvända säten, som är utrustade med 
3-punkts-rullbälten och godkända enligt ECE 
R16-standarden eller någon jämförbar standard. 
Använd INTE 2-punktsbälte.
• När du installerar bilbarnstolen kan det uppstå 
tomma utrymmen mellan bilbarnstolens bas och 
bilens säte, beroende på hur bilens fästpunkter är 
placerade.
• Innan du fäller ihop Nomad XL Plus, sätt alltid 
tillbaka den i UPPSTÄLLD position.

OBSERVERA:
• Det räcker inte att använda fästklämmorna för 
lägre fastsättning i bilen när man använder ISOFIX. 
Man måste fästa ”TOP TETHER” i den övre avsedda 
fästpunkten som rekommenderas av biltillverkaren.
• ISOFIX-fästpunkterna har utvecklats, för att man 
säkert och enkelt ska kunna fästa bilbarnstolen i 
bilen. Alla bilar har inte dessa fästpunkter, men det 
är standard på nyare modeller.

För ett barn från 76-105 cm:
• Nomad XL Plus måste installeras med ISOFIX och 
Top Tether om ditt barn mäter mellan 76 cm och 
105 cm.
• Bilbarnstolen måste användas tillsammans med 
5-punktsbältet, när barnet är mellan 76 och 105 cm 
långt och väger max. 18 kg.

För ett barn från 100-150 cm:
• Du kan installera bilbarnstolen med endast 
bilbältet eller bilbältet och ISOFIX-fästen när ditt 
barn är mellan 100 och 150 cm långt (max. 36 kg).
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Justerbart huvudstöd
Genomföring för diagonalbältet
Klädsel
Axelskydd
5-punktsbälte
Bältesspänne
Grenskydd
Justeringsknapp för bälte
Justeringsrem för bälte
Lutningshandtag
Förvaringsutrymme för bruksanvisning
Justeringshandtag för huvudstöd
Top tether
G-CELL Side Protection System - 
sidoskyddssystem
Frisläppningsknapp för ISOFIX-kopplingar
ISOFIX-kopplingar
Fällbart handtag
Transportväska
Förvaringsfack för transportpåsen
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• Den övre fästremmen måste förvaras i 
barnbilstolens ryggstöd, när fordonets 
säkerhetsbälte och ISOFIX används.

Ditt barn i Nomad XL Plus bilbarnstol
• Se till att du inte får in mer än ett finger mellan 
bältesselen och barnet (1 cm). Om utrymmet är 
större än 1 cm, dra åt bältesselen hårdare.
• Kontrollera att huvudstödet är justerat till rätt höjd.

OBSERVERA:
Det är förbjudet att justera stolen position under 
körning. 

UNDERHÅLL
Klädseln, överdraget till huvudstödet och axelskydden 
kan tas bort för att tvättas. Om klädseln måste bytas 
ska man endast använda o!ciella Maxi-Cosi-klädslar, 
eftersom de utgör en viktig del av skyddet.

BATTERIANVÄNDNING 
OCH SÄKERHET

VARNING:  
Denna produkt innehåller ett myntbatteri. 
Ett myntbatteri kan orsaka allvarliga kemiska 
brännskador om det sväljs.

VARNING
HÅLL UTOM RÄCKHÅLL FÖR BARN.  
• Sväljning kan leda till kemiska brännskador, 
perforering av mjuk vävnad och död. Allvarliga 
brännskador inträ"ar 2 timmar efter intag. Sök 
omedelbart läkarhjälp.

• Olika typer av batterier eller nya och använda 
batterier får inte blandas.
• Batterier ska sättas i med korrekt polaritet.
• Använda batterier ska tas bort från produkten.
• Strömförsörjningsterminalerna får inte kortslutas.
• Icke-uppladdningsbara batterier får inte laddas om.
• Uppladdningsbara batterier får endast laddas 
under övervakning från en vuxen.
Uppladdningsbara batterier ska tas bort från 
produkten innan laddning.

AVYTTRING AV BATTERIER
• Batteriet måste tas bort från enheten, innan det 
skrotas.
VARNING: 
• Avyttra omedelbart använda batterier. Håll nya 
och använda batterier borta från barn. Om du tror 
att batterier kan ha sväljts eller placerats inuti 
någon kroppsdel, sök omedelbart läkarhjälp.
• Elektriska, elektroniska utrustningar, 
standardbatteriet och uppladdningsbara batterier: 
I överensstämmelse med EEC direktiv 2002/96, 
betyder symbolen med den överkorsade soptunnan 
på hjul, att inom den Europeiska Unionen måste 
produkten och batterierna avyttras till en sorterad 
avfallshantering. Markerade produkter får inte 
avyttras via reguljärt hushållsavfall, men måste 
hanteras till en återvinningscentral för elektrisk, 
elektroniska enheter eller standardbatterier och 
uppladdningsbara batterier. Återvinning hjälper till 
att reducera användning av råmaterial och skonar 
miljön. Det är därför mycket viktigt, att du följer 
tillämpliga avyttringsbestämmelser i ditt land.

SV
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SIKKERHED
• Nomad XL Plus er kun beregnet til bilbrug.
• Nomad XL Plus er udviklet til intensivt brug i en 
periode på ca. 12 år.
• Brug ikke andre bærende kontaktpunkter end 
dem, der er beskrevet i vejledningen, og markeret i 
barnets fastholdelsesanordning.
• Må ikke bruges inden barnet er ældre end 15 
måneder.

Nomad XL Plus-autostolen i bilen:
Kontroller, at autostolen passer til den bil, det skal 
bruges i, før du køber produktet.

ADVARSEL:
• Brug kun autostolen på et fremadrettet sæde, der 
har en automatisk eller statisk 3-punktssele der er 
godkendt efter ECE R16 eller tilsvarende standard. 
Du må IKKE bruge en 2-punktssele.
• Ved montering af autostolen kan der opstå et 
mellemrum mellem autostolen og bilens sæde alt 
a$ængigt af placeringen af forankringspunkterne 
i køretøjet.
• Før du folder Nomad XL Plus, skal du altid sætte 
den tilbage i OPRETTE position.

OBS:
• Ved brug med ISOFIX er det ikke tilstrækkeligt at 
montere klemmerne til et nedre forankringspunkt 
på køretøjet. Du skal fastgøre ”TOP TETHER” til 
det øverste forankringspunkt, der anbefales af 
bilfabrikanten.
• ISOFIX-ankrene er udviklet til at skabe sikker og 
nem fastgørelse af børnesikkerhedssystemet inde 
i bilen. Ikke alle biler er udstyret med disse ankre, 
selvom de er standard på nyere modeller.

Til et barn fra 76-105 cm:
• Nomad XL Plus skal installeres med ISOFIX og Top 
Tether, når dit barn måler mellem 76 og 105 cm.
• Autostolen skal bruges med 5-punktsselen, når 
dit barns længde er fra 76 cm til 105 cm og vægten 
er max. 18 kg. 

Til et barn fra 100-150 cm:
• Du kan montere autostolen med kun køretøjet 
sikkerhedssele eller med sikkerhedssele og ISOFIX-
forbindelsesdele, når dit barns længde er fra 100 til 
150 cm (maks. 36 kg).

Justerbar nakkestøtte
Åbning til skulderbælte
Sædebetræk
Skulderpuder
5-punktssele
Selespænde
Skridtpude
Knap til justering af sele
Strop til justering af sele
Lænehåndtag
Rum til opbevaring af brugsvejledning
Justeringshåndtag til nakkestøtte
Top tether
G-CELL sidebeskyttelsessystem
Udløserknap til ISOFIX-forbindelsesdele
ISOFIX-forbindelsesdele
Foldehåndtag
Transporttaske
Opbevaringsrum til transportposen
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• Den øverste snor skal opbevares i autostolens 
ryglæn, mens bilens sele og ISOFIX anvendes.

Dit barn i Nomad XL Plus-autostol
• Sørg for, at der ikke er plads til mere end én 
finger mellem selerne og dit barn (1 cm). Hvis 
mellemrummet er mere end 1 cm, skal barneselen 
strammes mere.
• Sørg for, at nakkestøtten er indstillet i den rigtige 
højde.

OBS:
• Det er forbudt at justere sædepositionen under 
kørsel.

PLEJE
Betrækket, nakkestøttens betræk og 
skulderpuderne kan tages af med henblik på vask. 
Hvis det er nødvendigt at udskifte betrækket, må 
du kun bruge godkendt Maxi-Cosi betræk, da det er 
en integreret del af børnesikkerhedssystemet.

UNDERHÅLL
Klädseln, överdraget till huvudstödet och axelskydden 
kan tas bort för att tvättas. Om klädseln måste bytas 
ska man endast använda o!ciella Maxi-Cosi-klädslar, 
eftersom de utgör en viktig del av skyddet.

BATTERIBRUG OG 
SIKKERHED

ADVARSEL:  
Dette produkt indeholder et knapbatteri. Et 
knapbatteri kan forårsage alvorlige indre kemiske 
forbrændinger, hvis det sluges.

ADVARSEL
HOLD BATTERIER UTILGÆNGELIGE FOR 
BØRN.  
• Indtagelse kan føre til kemiske forbrændinger, 
perforation af blødt væv og død. Alvorlige 
forbrændinger opstår inden for 2 timer efter 
indtagelse. Søg straks lægehjælp.
• Forskellige typer batterier eller nye og brugte 
batterier må ikke blandes.
• Batterierne skal isættes med polerne vendt 
rigtigt.
• Brugte batterier skal %ernes fra produktet.
• Strømforsyningens terminaler må ikke kortsluttes.
• Ikke-genopladelige batterier må ikke genoplades.
• Genopladelige batterier må kun oplades under 
opsyn af en voksen.
• Genopladelige batterier skal %ernes fra produktet, 
før de oplades.

BORTSKAFFELSE AF 
BATTERIER
• Batteriet skal %ernes fra apparatet, før det 
bortska"es.
ADVARSEL: 
• Bortskaf brugte batterier straks. Hold nye og 
brugte batterier utilgængelige børn. Hvis du har 
mistanke om, at batterier er blevet slugt eller 
placeret i nogen del af kroppen, skal du straks søge 
lægehjælp.
• Elektrisk og elektronisk udstyr, standardbatterier 
og genopladelige batterier: 
I overensstemmelse med EØF forordning 2002/96 
betyder symbolet med den overstregede 
skraldespand på hjul, at produktet og batterierne 

DA
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skal bortska"es til en sorteret genbrugsstation 
inden for Den Europæiske Union. Mærkede 
produkter må ikke bortska"es med almindeligt 
husholdningsa"ald, men skal afleveres på en 
genbrugsstation for elektriske og elektroniske 
apparater eller standardbatterier og genopladelige 
batterier. Genbrug er med til at reducere brugen af   
råmaterialer og skåne miljøet. Det er derfor strengt 
nødvendigt, at du følger de gældende regler for 
bortska"else i dit land.
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TURVALLISUUS
• Nomad XL Plus on tarkoitettu käytettäväksi vain 
autossa.
• Nomad XL Plus on kehitetty noin 12 vuoden 
intensiivistä käyttöä varten.
• Älä käytä muita kuin ohjeissa kuvattuja ja 
turvaistuimeen merkittyjä kuormituspisteitä.
• Älä käytä ennen kuin lapsi on yli 15 kuukautta 
vanha. 

Nomad XL Plus -turvaistuin autossa:
Ennen kuin ostat tämän tuotteen, varmista, että 
turvaistuin on yhteensopiva sen auton kanssa, 
jossa sitä käytetään.

VAROITUS:
• Käytä turvaistuinta vain sellaisella kasvot 
menosuuntaan olevalla istuimella, johon on 
asennettu automaattinen tai 3-pistevakiovyö, joka 
on hyväksytty ECE R16 -standardin tai vastaavan 
mukaisesti. ÄLÄ käytä 2-pistevyötä.
• Turvaistuinta asennettaessa välit turvaistuimen 
jalustajan ja ajoneuvon istuimen välillä ovat 
mahdollisia riippuen kiinnityspisteiden paikasta 
ajoneuvon sisällä.
• Ennen kuin taitat Nomad XL Plusin, aseta se aina 
takaisin PYSTY-asentoon.

HUOMIO:
• ISOFIX-käytössä pidikkeet alemmalle 
kiinnityskohdalle ajoneuvoon eivät riitä. On 
välttämätöntä kiinnittää ”TOP TETHER” -vyö 
auton valmistajan suosittelemaan ylempään 
kiinnityskohtaan.
• ISOFIX-kiinnittimet on kehitetty lapsen 
turvajärjestelmien turvalliseen ja helppoon 
kiinnittämiseen auton sisällä. Kaikkia autoja ei 
ole varustettu näillä kiinnittimillä, vaikka ne ovat 
vakiovarusteita uusimmissa malleissa.

Lapselle 76-105 cm:
• Nomad XL Plus on asennettava ISOFIX-
kiinnikkeen ja Top Tether -vyön kanssa, kun lapsen 
paino on 76-105 cm.
• Turvaistuinta on käytettävä 5-pistevaljailla, kun 
lapsen pituus on 76–105 cm ja paino enintään  
18 kg.

Säädettävä päätuki
Olkavyön paikka
Päällinen
Olkapehmusteet
5-pistevaljaat
Valjaiden solki
Lantiovöiden pehmuste
Turvavaljaiden säätöpainike
Valjaiden säätöhihna
Kallistuskahva
Käyttöoppaan säilytyslokero
Päätuen säätökahva
Top tether
G-CELL-sivusuojausjärjestelmä
ISOFIX-kiinnikkeiden vapautuspainike
ISOFIX-kiinnikkeet
Taittuva kahva
Kuljetuslaukku
Säilytyslokero kuljetuspussiin
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Lapselle 100-150 cm:
• Turvaistuin voidaan asentaa pelkän ajoneuvon 
turvavyön tai ajoneuvon turvavyön ja ISOFIX-
kiinnikkeiden kanssa, kun lapsen pituus on 
100–150 cm (maks. 36 kg).
• Yläkiinnityshihna on säilytettävä turvaistuimen 
selkänojassa, kun käytetään ajoneuvon turvavyötä 
ja ISOFIX-järjestelmää.

Lapsi Nomad XL Plus -turvaistuimessa
• Varmista, että turvavaljaiden ja lapsen väliin ei 
mahdu kuin yksi sormi (1 cm). Jos tilaa on enemmän 
kuin 1 cm, kiristä turvavaljaita.
• Varmista, että päätuki on säädetty 
asianmukaiseen korkeuteen.
 
HUOMIO: 
 Istuimen asennon säätö ajon aikana on kiellettyä.

HOITO 
Päällinen, niskatuen päällinen ja olkapehmusteet 
voidaan irrottaa pesua varten. Jos päällinen on 
joskus irrotettava, käytä vain virallista Maxi-Cosi-
päällistä, koska se muodostaa olennaisen osan 
turvaistuimen turvaominaisuuksia. 

PARISTOJEN 
TURVALLINEN KÄYTTÖ

VAROITUS:  
Tuote sisältää nappipariston. Nappiparisto voi 
aiheuttaa nieltäessä vakavia sisäisiä kemiallisia 
palovammoja.

VAROITUS
PIDÄ PARISTOT POISSA LASTEN 
ULOTTUVILTA  
• Nieltynä paristo voi aiheuttaa kemiallisia 
palovammoja, pehmytkudosvaurioita tai kuoleman. 
Vakavat palovammat syntyvät 2 tunnin kuluessa 
nielemisestä. Hakeudu välittömästi lääkärin 
hoitoon.
• Älä käytä eri tyyppisiä paristoja tai uusia ja 
käytettyjä paristoja sekaisin.
• Paristot on asetettava oikein niiden napaisuuden 
mukaisesti.
• Käytetyt paristot on poistettava tuotteesta.
• Pariston napoja ei saa oikosulkea.
• Ei-ladattavia paristoja ei saa ladata uudelleen.
• Ladattavia paristoja saa ladata vain aikuisen 
valvonnassa.
• Ladattavat paristot on poistettava tuotteesta 
ennen lataamista.

PARISTOJEN HÄVITTÄMINEN
• Paristo on poistettava laitteesta ennen laitteen 
romuttamista.
VAROITUS: 
• Hävitä käytetyt paristot heti. Pidä uudet ja 
käytetyt paristot poissa lasten ulottuvilta. Ota 
välittömästi yhteyttä lääkäriin, jos epäilet, että 
paristoja on nielty tai ne ovat joutuneet jonkin 
kehon osan sisään.
• Sähkö- ja elektroniikkalaitteet, vakioparistot 
ja ladattavat paristot: Direktiivin 2002/96/EY 
mukainen tunnus, jossa on yliviivattu pyörillä 
varustettu roskasäiliö, tarkoittaa, että Euroopan 

FI
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unionin alueella tuote ja paristot on hävitettävä 
erikseen niille tarkoitettuun jätteenkeräykseen. 
Tunnuksella merkittyjä tuotteita ei saa hävittää 
tavanomaisen kotitalousjätteen mukana, vaan ne 
on toimitettava sähkö- ja elektroniikkalaitteiden 
tai vakioparistojen ja ladattavien akkujen 
kierrätyspisteeseen. Kierrätys vähentää raaka-
aineiden käyttöä ja säästää ympäristöä. Tämän 
vuoksi on ehdottoman tärkeää noudattaa 
hävittämistä koskevia paikallisia säännöksiä.

FI
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SIKKERHET
• Nomad XL Plus er kun beregnet for bruk i biler.
• Nomad XL Plus er utviklet for en intensiv bruk i 
ca. 12 år.
• Ikke bruk andre lastbærende kontaktpunkter enn 
de som er beskrevet i bruksanvisningene og merket 
på barneselen.
• Ikke bruk før barnet er eldre enn 15 måneder.

Nomad XL Plus bilsetet i bilen:
Før du kjøper dette produktet, må du kontrollere 
at barnesetet er kompatibelt med kjøretøyet det 
skal brukes i.

ADVARSEL:
• Bruk barnesetet kun på et forovervendt sete som 
har et automatisk eller statisk 3-punktsbelte som 
har blitt godkjent i henhold til ECE R16-standarden 
eller lignende. IKKE bruk et 2-punktsbelte.
• Når du installerer bilsetet, er mellomrommet 
mellom bunnen av bilsetet og bilens sete avhengig 
av plasseringen av ankerfestene i bilen.
• Før du bretter Nomad XL Plus, sett den alltid 
tilbake i OPPRETT posisjon.

OBS:
• For bruk med ISOFIX er fastgjøring med de 
nederste ankerfestene ikke tilstrekkelig. Det 
er viktig å også feste “Top Tether” til det øvre 
festepunktet anbefalt av bilprodusenten.
• ISOFIX-ankrene har blitt utviklet for å oppnå en 
sikker og enkel fiksering av sikkerhetssystemet for 
barn inne i bilen. Ikke alle biler er utstyrt med disse 
ankrene selv om de er standard på nyere modeller.

For et barn fra 76-105 cm:
• Nomad XL Plus må installeres med ISOFIX og 
toppanker (Top Tether) når barnet måler 76-105 cm.
• Bilsetet må brukes med 5-punktsselen når 
barnets høyde er fra 76 cm til 105 cm og maks. 
vekt 18 kg. 

For et barn fra 100-150 cm::
• Bilsetet kan installeres med bare bilbeltet eller 
bilbelte og ISOFIX-koblinger når barnets høyde er 
fra 100 til 150 cm (maks. 36 kg).

Justerbar nakkestøtte
Spor for skulderbelte
Setetrekk
Skulderputer
5-punktssele
Beltespenne
Skrittpute
Knapp for selejustering
Stropp for justering av sele
Innstillingshåndtak
Oppbevaringsrom for brukerhåndboken
Justeringshåndtak for hodestøtte
Top tether
G-CELL Sidebeskyttelsesystem
Utløserknapp for ISOFIX-koblinger
ISOFIX-koblinger
Sammenleggbart håndtak
Transportbag
Oppbevaringsrom for transportbag
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• Toppankeret (top tether) må oppbevares i 
ryggstøtten på bilsetet når bilbelte og ISOFIX brukes. 
Ditt barn i Nomad XL Plus-bilsetet
• Sørg for at du ikke får plass til mer enn én finger 
mellom selene og barnet ditt (1 cm). Hvis det er mer 
plass enn 1 cm, stram selebeltet ytterligere.
• Sørg for at hodestøtten er justert i riktig høyde.
 
OBS:
Det er forbudt å justere seteposisjonen mens du 
reiser.

PLEIE
Trekket, hodestøttetrekket og skulderputene kan 
%ernes for vasking. Hvis trekket må skiftes ut, må 
bare et originalt trekk fra Maxi-Cosi brukes, da det 
utgjør en integral del av barnesetets ytelse. 

BATTERIBRUK OG 
SIKKERHET

ADVARSEL:  
Dette produktet inneholder et knappebatteri. 
Et knappebatteri kan forårsake alvorlige, indre 
kjemiske etseskader ved svelging.

ADVARSEL
OPPBEVARES UTILGJENGELIG FOR BARN.  
• Svelging kan føre til kjemiske etseskader, 
vevsødeleggelse og død. Alvorlige brannskader kan 
oppstå innen 2 timer etter inntak. Oppsøk legehjelp 
umiddelbart.

• Ulike typer batterier, eller nye og brukte batterier, 
skal ikke blandes.
• Batteriene skal settes inn med riktig polaritet.
• Brukte batterier skal %ernes fra produktet.
• Polklemmene må ikke kortsluttes.
• Ikke-oppladbare batterier skal ikke lades opp.
• Oppladbare batterier skal kun lades under tilsyn 
av voksne.
• Oppladbare batterier må tas ut av produktet før 
de lades.

AVHENDING AV BATTERIER
• Batteriet må %ernes fra apparatet før det kastes.
ADVARSEL: 
• Avhend brukte batterier umiddelbart. Hold nye og 
brukte batterier unna barn. Hvis du tror at batterier 
kan ha blitt svelget eller plassert i noen deler av 
kroppen, må du oppsøke lege umiddelbart.
• Elektrisk og elektronisk utstyr, standardbatterier 
og oppladbare batterier: I henhold til direktivet 
2002/96/EF, betyr symbolet med en 
avfallsbeholder på hjul med kryss over at produktet 
og batteriene leveres inn til kildesortering innenfor 
EU. Produkter som er merket med dette symbolet 
må ikke kastes i vanlig husholdningsavfall, men må 
leveres til en gjenvinningsstasjon for elektriske 
og elektroniske produkter eller standardbatterier 
og oppladbare batterier. Gjenvinning bidrar til å 
redusere bruken av råvarer og beskytte miljøet. Det 
er derfor viktig at du følger gjeldende forskrifter 
for avhending i ditt land.

NO
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ΑΣцΑкnпΑ
• Το Nomad XL Plus προορίζε()ι γι) ,ρ-./ 012ο 
.(ο )3(οκί2/(ο.
• Το Nomad XL Plus 5,ει .,ε6ι).(εί γι) 6ι)ρκ- 
,ρ-./ περίπο3 12 ε(72.
• 8/ ,ρ/.ι0οποιεί(ε )29εκ(ικ: ./0εί) επ)φ-ς 
6ι)φορε(ικ: )π1 )3(: πο3 περιγρ:φο2()ι 
.(ις ο6/γίες κ)ι ./0ει72ο2()ι .(ο .ύ.(/0) 
πρ1.6ε./ς π)ι6ι72.
• 8/2 ,ρ/.ι0οποιει()ι (ο πρι2 (ο π)ι6ι .)ς 
.30πλ/ρω.ει (/2 /λικι) (ω2 15 0/272.

 

kο +2θ3.6218+3 291ο+3-)1ο9 Nomad XL Plus 
.1ο 291ο+,-η1ο::
Πρι2 )γορ:.ε(ε (ο προA12 )3(1, βεβ)ιω9εί(ε 
1(ι εί2)ι κ)(:λλ/λο γι) (ο )3(οκί2/(ο .(ο οποίο 
πρ1κει()ι 2) ,ρ/.ι0οποι/9εί.

Де!nпщ!Д!паΣа:
• Cρ/.ι0οποιεί(ε (ο κ:9ι.0) )3(οκι2-(ο3 012ο 
.ε κ)9ί.0)() 0ε (ο πρ1.ωπο .(ρ)0052ο προς 
() ε0πρ1ς, εξοπλι.052) 0ε )3(10)(/ - .()(ικ- 
ζ72/ 3 ./0είω2 0ε β:./ (ο2 κ)2ο2ι.01 ECE 
R16 - :λλο3ς )2:λογο3ς κ)2ο2ι.0ούς. 8E 
,ρ/.ι0οποιεί(ε ζ72/ 2 ./0είω2.
• F)(: (/2 εγκ)(:.()./ (ο3 κ)9ί.0)(ος, εί2)ι 
πι9)21 2) 6/0ιο3ργ/9ού2 κε2: 0ε()ξύ (/ς 
β:./ς (ο3 π)ι6ικού κ)9ί.0)(ος κ)ι (/ς 95./ς 
(ο3 ο,-0)(ος, )2:λογ) 0ε (/ 95./ (ω2 ./0είω2 
)γκύρω./ς ε2(1ς (ο3 ο,-0)(ος.
• Πρι2 6ιπλ7.ε(ε (ο Nomad XL Plus, (ο β:ζε(ε 
π:2() ξ)2: .ε ΟHIΙΑ 95./.

Де!Σ!оа:
• L()2 ,ρ/.ι0οποιεί(ε ISOFIX, () 
εξ)ρ(-0)() γι) (/ ,)0/λ- )γκύρω./ .(ο 1,/0) 
6ε2 εί2)ι )ρκε(:. Mί2)ι )π)ρ)ί(/(ο 2) .3265.ε(ε 
(ο TOP TETHER .(ο )27(ερο ./0είο )γκύρω./ς 
πο3 .32ι.(:()ι )π1 (/2 κ)().κε3:.(ρι) ε()ιρεί) 
(ο3 )3(οκι2-(ο3.
• Τ) :γκι.(ρ) ISOFIX 5,ο32 .,ε6ι).(εί γι) 2) 
π)ρ5,ο32 ).φ)λ- κ)ι εύκολ/ .(ερ5ω./ (ω2 
.3.(/0:(ω2 ).φ)λεί)ς π)ι6ι72 05.) .(ο 
)3(οκί2/(ο. Nε2 6ι)95(ο32 1λ) () )3(οκί2/() 
)3(: () :γκι.(ρ). O.(1.ο, )πο(ελού2 β).ικ1 
εξοπλι.01 .() 2ε1(ερ) 0ο2(5λ).

е9θ630ό6ε-ο 9/ο.1)(3γ62 γ32 1ο +εm8λ3
П/οδο5) 0p-ης γ32 1ο9ς p6ο9ς
л8λ9662 +2θ,.621ος
с2і3λ2(8+32 p6l-
хp-η 5 .η6ε,l-
лο:6/l62 0p-ης
с2і3λ2(8+3 γ32 2-86ε.2 .12 /όδ32
лο96/, (:θ63.ης 0p-ης
п68-12ς (:θ63.ης 0p-ης
к2β) 2-8+λ3.ης
ї)+η m:λ2іης οδηγ3p- 5().ης
к2β) (:θ63.ης .1η(,γ621ος +εm2λ3ο:
Top Tether (8-l .η6ε,ο /(ό.δε.ης)
Σ:.1η62 /λε9(3+)ς /(ο.12.,2ς G-CELL
лο96/, 2/2.m8λ3.ης .9-δέ.6l- ISOFIX
Σ:-δε.6ο3 ISOFIX
Д19..ό6ε-η λ2β)
k.8-12 6ε12mο(8ς
оp(ος 2/οθ)+ε9.ης γ32 1η- 1.8-12 
6ε12mο(8ς
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732 έ-2 /23δ, 2/ό 76-105 cm:
• Το Nomad XL Plus πρ5πει 2) (οπο9ε(εί()ι 0ε (ο 
ISOFIX κ)ι (ο Top Tether (:2ω ./0είο πρ1.6ε./ς) 
1()2 (ο ύPος (ο3 π)ι6ιού .)ς κ30)ί2ε()ι )π1 76 
5ως 105 εκ)(ο.(:.
• Το Maxi-Cosi Nomad XL Plus 9) πρ5πει 2) 
,ρ/.ι0οποιεί()ι 0ε (/ ζ72/ 5 ./0είω2 1()2 (ο 
π)ι6ί .)ς 5,ει ύPος )π1 76 5ως 105 cm κ)ι (ο 
05γι.(ο β:ρος (ο3 εί2)ι 18 κιλ:.

732 έ-2 /23δ, 2/ό 100-150 cm:
• 8πορεί(ε 2) εγκ)().(-.ε(ε (ο κ)9ι.0)(:κι 
)3(οκι2-(ο3 012ο 0ε (/ ζ72/ ).φ)λεί)ς (ο3 
ο,-0)(ος - 0ε (/ ζ72/ ).φ)λεί)ς (ο3 ο,-0)(ος 
κ)ι (ο3ς .326ε(-ρες ISOFIX 1()2 (ο ύPος (ο3 
π)ι6ιού .)ς εί2)ι )π1 100 5ως 150 cm ( 05γ. 36 
κιλ:).
• Το top tether ,ρει:ζε()ι 2) )πο9/κε3(εί .(/2 
πλ:(/ (ο3 π)ι6ικού κ)9ί.0)(ος )3(οκι2-(ο3 1()2 
/ ζ72/ (ο3 ο,-0)(ος κ)ι οι ISOFIX εί2)ι .ε ,ρ-./.  
 
kο /23δ, .2ς .1ο Nomad XL Plus +2θ3.6218+3 
291ο+3-)1ο9
• Βεβ)ιω9εί(ε 1(ι (ο κε21 )2:0ε.) .(ις ζ72ες 
κ)ι (ο π)ι6ί .)ς εί2)ι περίπο3 52) 6:κ(3λο (1 cm). 
M:2 (ο κε21 εί2)ι 0εγ)λύ(ερο )π1 1 cm, .φίγξ(ε 
περι..1(ερο (ις ζ72ες.
• Βεβ)ιω9εί(ε 1(ι (ο 3πο.(-ριγ0) κεφ)λιού 5,ει 
ρ390ι.(εί .(ο .ω.(1 ύPος.
 
Де!Σ!оа: 
Απ)γορεύε()ι / ρύ90ι./ (/ς 95./ς (ο3 
κ)9ί.0)(ος .ε πορεί).

це!тkпщΑ
Το κ:λ300), (ο κ:λ300) .(/ρίγ0)(ος 
κεφ)λιού κ)ι () 0)ξιλ)ρ:κι) 70ω2 
0πορού2 2) )φ)ιρε9ού2 γι) πλύ.ι0ο. M:2 (ο 
κ:λ300) ,ρει).(εί 2) )2(ικ)().()9εί, 
,ρ/.ι0οποιεί(ε 012ο εγκεκρι052) κ)λύ00)() (/ς 
ε()ιρεί)ς Maxi-Cosi, επει6- .32ι.(: )2)π1.π).(ο 
(0-0) (ο3 .3.(-0)(ος .3γκρ:(/./ς.

оеаΣа лΑп ΑΣцΑкnпΑ 
сДΑkΑепΑΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  
Α3(1 (ο προA12 περι5,ει 0π)()ρί) (ύπο3 
κο30πιού. Rε περίπ(ω./ κ)(:πο./ς 0π)()ρί)ς 
(ύπο3 κο30πιού, 9) 0πορού.)2 2) προκλ/9ού2 
.οβ)ρ: ε.ω(ερικ: ,/0ικ: εγκ)ύ0)().

Де!nпщ!Д!паΣа
ΦΥΛΑΣΣΕΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΠΑΙΔΙΑ.  
• E κ)(:πο./ 0πορεί 2) προκ)λ5.ει ,/0ικ: 
εγκ)ύ0)(), 6ι:(ρ/./ 0)λ)κ72 ι.(72 κ)ι 9:2)(ο. 
Τ) .οβ)ρ: εγκ)ύ0)() λ)0β:2ο32 ,7ρ) 2 7ρες 
0ε(: (/2 κ)(:πο./. Α2)ζ/(-.(ε :0ε.) ι)(ρικ- 
βο-9ει).
• 8/2 )2)0ιγ2ύε(ε 6ι)φορε(ικούς (ύπο3ς 
0π)()ρι72 - κ)ι2ούριες κ)ι 0ε(),ειρι.052ες 
0π)()ρίες.
• Τοπο9ε(εί(ε (ις 0π)()ρίες 0ε (/ .ω.(- 
πολικ1(/().
• Αφ)ιρεί(ε (ις 0ε(),ειρι.052ες 0π)()ρίες )π1 
(ο προA12.
• 8/2 βρ),3κ3κλ72ε(ε (ο3ς )κρο65κ(ες (ο3 
(ροφο6ο(ικού.

EL
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• 8/2 επ)2)φορ(ίζε(ε 0/ επ)2)φορ(ιζ10ε2ες 
0π)()ρίες.
• E φ1ρ(ι./ (ω2 επ)2)φορ(ιζ10ε2ω2 0π)()ρι72 
πρ5πει 2) γί2ε()ι 012ο 3π1 (/2 επίβλεP/ ε2-λικ).
• Αφ)ιρεί(ε (ις επ)2)φορ(ιζ10ε2ες )π1 (ο προA12 
πρι2 (ις φορ(ί.ε(ε.

щпΑїnΣа сДΑkΑепыт
• Αφ)ιρεί(ε (ις 0π)()ρίες )π1 (/ .3.κε3- κ)ι 
)2)κ3κλ7.(ε (ις.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
• Απορρίπ(ε(ε :0ε.) (ις 0ε(),ειρι.052ες 
0π)()ρίες. S3λ:..ε(ε κ)ι2ούριες κ)ι 
0ε(),ειρι.052ες 0π)()ρίες 0)κρι: )π1 () π)ι6ι:. 
M:2 3ποπ(εύε.(ε κ)(:πο./ - ει.,7ρ/./ 0ι)ς 
0π)()ρί)ς .ε οποιο6-πο(ε 05ρος (ο3 .70)(ος, 
)2)ζ/(-.(ε :0ε.) ι)(ρικ- βο-9ει).
• Eλεκ(ρικ1ς κ)ι /λεκ(ρο2ικ1ς εξοπλι.01ς κ)ι 
.30β)(ικ5ς κ)ι επ)2)φορ(ιζ10ε2ες 0π)()ρίες: 
Rύ0φω2) 0ε (ο2 κ)2ο2ι.01 MΟF 2002/96, (ο 
.ύ0βολο 0ε (ο2 6ι)γρ)0052ο κ:6ο )πορρι00:(ω2 
0ε ρ16ες ./0)ί2ει 1(ι ε2(1ς (/ς M3ρωπ)Aκ-ς 
T2ω./ς, (ο προA12 κ)ι οι 0π)()ρίες πρ5πει 
2) )πορρίπ(ο2()ι )κολο3972()ς 0ι) ει6ικ- 
6ι)6ικ).ί) 6ι)λογ-ς )πορρι00:(ω2. Τ) προA12() 
πο3 φ5ρο32 )3(-2 (/ .-0)2./ 6ε2 πρ5πει 
2) )πορρίπ(ο2()ι 0)ζί 0ε () κοι2: οικι)κ: 
)πορρί00)(), )λλ: πρ5πει 2) π)ρ)6ί6ο2()ι .ε 
κ52(ρο )2)κύκλω./ς /λεκ(ρικ72, /λεκ(ρο2ικ72 
.3.κε372 - .30β)(ικ72 0π)()ρι72 κ)ι 
επ)2)φορ(ιζ10ε2ω2 0π)()ρι72. E )2)κύκλω./ 
.30β:λλει .(/ 0είω./ (/ς ,ρ-./ς πρ7(ω2 
3λ72 κ)ι .(/2 προ.().ί) (ο3 περιβ:λλο2(ος. 

Mπο052ως, επιβ:λλε()ι 2) (/ρεί(ε (ο2 κ)2ο2ι.01 
6ι:9ε./ς πο3 εφ)ρ01ζε()ι .(/ ,7ρ) .)ς.
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GÜVENLİK
• Nomad XL Plus sadece araçta kullanıma yöneliktir.
• Nomad XL Plus yaklaşık 12 yıllık yoğun kullanım 
için geliştirilmiştir.
• Talimatlarda belirtilen ve çocuk emniyet sistemi 
üzerinde işaretli noktaların dışında herhangi bir yük 
taşıyıcı temas noktası kullanmayın.
• Çocuğun yaşi 15 ayı geçmeden önce kullanmayin.

Araç içinde Nomad XL Plus oto güvenlik 
koltuğu:
Bu ürünü satın almadan önce oto güvenlik 
koltuğunun, kullanılacağı araç ile uyumlu 
olduğundan emin olun.

UYARI:
• Çocuk oto güvenlik koltuğunu ECE R16 
standardına veya benzerine uygun olarak 
onaylanmış olan bir otomatik veya statik 3 noktalı 
kemer takılı olan ve sürüş yönüne bakan bir koltukta 
kullanın. 2 noktalı bir kemer KULLANMAYIN.
• Oto güvenlik koltuğu monte edilirken, araç içindeki 
bağlantı noktalarının konumlarına bağlı olarak 
oto güvenlik koltuğunun tabanı ile araç koltuğu 
arasında boşluk kalması mümkündür.
• Nomad XL Plus’ı katlamadan önce mutlaka dik 
konuma getirin.

DİKKAT:
• ISOFIX kullanımında, bağlantı klipslerinin 
kullanımı araca alçak bağlantı için yeterli değildir. 
“Üst Bağlantı Kemeri”nin araç üreticisi tarafından 
tavsiye edilen üst bağlantı noktasına bağlanması 
şarttır
• IISOFIX bağlantı parçaları, çocuk güvenliği 
sistemlerinin araca güvenli ve kolay bir şekilde 
sabitlenmesi için geliştirilmiştir. Bu bağlantı 
parçaları daha yeni modellerde standart olsa da her 
araçta bulunmamaktadır.

76-105 cm arası bir çocuk için:
• Nomad XL Plus, çocuğunuz 76 cm ile 105 cm 
arasında ölçtüğünde ISOFIX ve Üst Bağlantı Kemeri 
ile birlikte takılmalıdır.
• Oto güvenlik koltuğu, çocuğunuzun boyu 76 
cm ile 105 cm arasında ve ağırlığı en fazla 18 kg 
olduğunda 5 noktalı kemer ile birlikte kullanılmalıdır.

Ayarlanabilir ba! dayanağı
Omuz kemeri yuvası
Koltuk kılıfı
Omuz pedleri
5 Noktalı Kemer
Kemer tokası
Bacak arası pedi
Kemer ayar düğmesi
Kemer ayar kayı!ı
Geriye yatırma kolu
Kullanım kılavuzu saklama bölmesi
Ba! dayanağı ayar kolu
Üst Bağlantı Kemeri
G-CELL Yan Koruma Sistemi
ISOFIX konektörleri açma düğmesi
ISOFIX konektörleri
Katlanır sap
Ta!ıma çantası
Ta!ıma çantası için e!ya gözü

A -
B -
C -
D -
E -
F -
G -
H -
I -
J -
K -
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S -
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100-150 cm arası bir çocuk için::
• Çocuğunuzun boyu 100 ile 150 cm arasında 
olduğunda (en fazla 36 kg), oto güvenlik koltuğunu 
yalnızca araç kemeri ile ya da araç emniyet kemeri 
ve ISOFIX konektörleri ile birlikte takabilirsiniz.
Araç emniyet kemeri ve ISOFIX kullanıldığında, 
üst bağlantı kayışı, çocuk oto koltuğunun arkalık 
kısmında saklanmalıdır.

Nomad XL Plus oto güvenlik koltuğundaki 
çocuğunuz
• Kemer ile çocuğunuz arasında bir parmaktan 
(1 cm) fazla boşluk kalmadığından emin olun. 
1 cm’den fazla boşluk varsa kemeri biraz daha sıkın.
• Baş dayanağının uygun yüksekliğe 
ayarlandığından emin olun.
 
DİKKAT: 
Seyahat sırasında oto güvenlik koltuğunun 
konumunun ayarlanması yasaktır.

BAKIM
Kılıf, baş dayanağı kılıfı ve omuz pedleri için iç 
dolgusu yıkama için çıkarılabilir. Kılıfın herhangi bir 
zamanda değiştirilmesi gerekirse yalnızca orijinal 
Maxi-Cosi kılıflarını kullanın. Çünkü bu kılıf emniyet 
performansının tamamlayıcı bir bileşenini oluşturur.

PIL KULLANIMI VE 
GÜVENLIHI

UYARI:  
Bu üründe bir düğme pil vardır. Düğme piller, 
yutuldukları takdirde vücut içinde ciddi kimyasal 
yanıklara neden olabilir.

UYARI
ÇOCUKLARIN ERİŞEMEYECE-İ BİR YERDE 
SAKLAYIN.  
• Yutulmaları halinde, kimyasal yanıklar, yumuşak 
doku perforasyonu ve ölüm meydana gelebilir. 
Yutulduktan sonra 2 saat içinde ciddi yanıklar 
oluşur. Hemen tıbbi yardım alın.
• Farklı tipte piller veya yeni ve kullanılmış piller 
birlikte kullanılmamalıdır.
• Piller, kutuplar doğru olacak şekilde  
takılmalıdır.
• Kullanılmış piller, üründen çıkarılmalıdır.
• Güç kaynağı terminallerine kısa devre 
yaptırılmamalıdır.
• (arj edilebilir olmayan piller şarj edilmemelidir.
• (arj edilebilir piller yalnızca yetişkinlerin gözetimi 
altında şarj edilmelidir.
• (arj edilebilir piller, şarj edilmeden önce üründen 
çıkarılmalıdır.

PILLERIN ATILMASI
• Pil, atılmadan önce cihazdan çıkarılmalıdır.
UYARI: 
• Kullanılmış pilleri hemen atın. Yeni ve kullanılmış 
pilleri, çocukların erişemeyeceği bir yerde 
bulundurun. Pillerin yutulmuş veya vücudun 
içinde herhangi bir yere yerleştirilmiş olabileceğini 
düşünüyorsanız hemen tıbbi yardım alın.
• Elektrikli, elektronik ekipmanlar, standart piller ve 
şarj edilebilir piller: 2002/96 sayılı EEC yönetmeliği 
uyarınca, üzerinde çarpı işareti olan tekerlekli 
geri dönüşüm kutusu, Avrupa Birliği’nde ürünün 
ve pillerin, tasnif edilmiş bir çöp toplama tesisine 
gönderilerek atılması gerektiği anlamına gelir. 
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)şaretli ürünler, olağan evsel atıklarla atılmamalı, 
elektrikli, elektronik cihazlar veya standart piller 
ve şarj edilebilir pillere yönelik bir geri dönüşüm 
merkezine verilmelidir. Geri dönüşüme kazandırma, 
ham maddelerin kullanımını azaltır ve çevreyi 
korur. Bu nedenle, ülkenizdeki geçerli bertaraf 
düzenlemesine uymanız zorunludur.
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BEZPIECZEISTWO
• Fotelik Nomad XL Plus przeznaczony jest tylko do 
stosowania w samochodach.
• Fotelik Nomad XL Plus jest zaprojektowany do 
intensywnego użytkowania przez około 12 lat.
• Nie należy stosowa, żadnych innych no-nych 
punktów kontaktowych niż opisane w instrukcji i 
oznaczone na urz.dzeniu przytrzymuj.cym dziecko.
• Nie używa, zanim dziecko nie uko/czy 15 
miesi0cy.

Fotelik Nomad XL Plus w samochodzie:
Przed zakupem produktu należy upewni, si0, że 
jest on kompatybilny z samochodem, w którym ma 
by, użytkowany.

OSTRZE>ENIE:
• Fotelika należy używa, jedynie na siedzeniu 
zwróconym przodem do kierunku jazdy, 
wyposażonym w pas bezpiecze/stwa o b0bnie 
do nawijania maj.cym 3 punkty mocowania oraz 
homologacj0 zgodn. z norm. ECE R16 lub z 
równoznaczn. norm.. Nie należy używa, pasa, 
który ma 2 punkty mocowania.
• Podczas montażu fotelika odst0p pomi0dzy 
podstaw. fotelika a siedzeniem pojazdu może by, 
różny, zależnie od położenia punktów mocowania 
w poje1dzie.
• Przed złożeniem Nomad XL Plus należy zawsze 
ustawi, go w pozycji PIONOWEJ.

UWAGA:
• W przypadku systemu ISOFIX nie wystarczy 
korzysta, z zapi0, w celu przymocowania 
fotelika do pojazdu. Producent zaleca, aby do 
górnego punktu mocowania przypi., GÓRNY PAS 
MOCUJ2CY.
• Zaczepy ISOFIX zostały opracowane w 
celu zapewnienia bezpiecznego i łatwego 
mocowania systemów bezpiecze/stwa dla dzieci 
w samochodach. Nie wszystkie samochody s. 
wyposażone w takie zaczepy, cho, w nowszych 
modelach s. one montowane standardowo.

Dla dziecka od 76-105 cm:
• TW przypadku dzieci o wzro-cie od 76 cm do 
105 cm fotelik samochodowy Nomad XL Plus 
należy zamontowa, za pomoc. systemu ISOFIX i 
dodatkowego pasa bezpiecze/stwa.

Regulowany zag4ówek
Otwór na pasek na ramię
Pokrowiec
Nak4adki na pasy
Szelki 5-punktowe
Zapięcie szelek
Wk4adka w kroku
Przycisk regulacji szelek
Pasek regulacji szelek
Uchwyt regulacji nachylenia
Miejsce do przechowywania instrukcji obs4ugi
Uchwyt regulacji zag4ówka
Górny pas mocujący (Top Tether)
System ochrony bocznej G-CELL
Przycisk zwalniania z4ączy ISOFIX
Z4ącza ISOFIX
Sk4adana rączka
Torba transportowa
Schowek na torbę transportową

A -
B -
C -
D -
E -
F -
G -
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• Fotelik należy stosowa, z szelkami 5-punktowymi 
dla dziecka o wzro-cie od 76 cm do 105 cm i o 
wadze maks. 18 kg.

Dla dziecka od 100-150 cm:
• Fotelik można zamontowa, za pomoc. samego 
pasa samochodowego lub pasa samochodowego i 
zł.czy ISOFIX, jeżeli wzrost dziecka wynosi od 100 
do 150 cm (maks. 36 kg).
• Górny pasek musi by, schowany w oparciu 
fotelika samochodowego, gdy używany jest pas 
bezpiecze/stwa samochodu i system ISOFIX.

Dziecko w foteliku Nomad XL Plus
• Należy upewni, si0, że pod szelki, w które zapi0te 
jest dziecko, można wsun., nie wi0cej niż jeden 
palec (1 cm). Jeżeli luz jest wi0kszy niż 1 cm, należy 
bardziej zaci.gn., pasy szelek.
• Należy sprawdzi,, czy zagłówek znajduje si0 na 
odpowiedniej wysoko-ci.
 
UWAGA: 
Regulowanie pozycji fotelika w trakcie jazdy jest 
zabronione.

KONSERWACJA
Pokrowiec, pokrowiec zagłówka i nakładki na szelki 
na ramiona można zdejmowa, do prania. Je-li 
pokrowiec wymaga wymiany, należy konieczne 
zastosowa, oryginalny pokrowiec Maxi-Cosi, 
ponieważ stanowi on integraln. cz0-, systemu 
urz.dzenia przytrzymuj.cego.

U>YTKOWANIE I 
BEZPIECZEISTWO 

BATERIII
OSTRZE.ENIE:  
Ten produkt zawiera bateri0 pastylkow.. Bateria 
pastylkowa może spowodowa, poważne oparzenia 
wewn0trzne w przypadku połkni0cia.

OSTRZE>ENIE
PRZECHOWYWAĆ W MIEJSCU 
NIEDOST0PNYM DLA DZIECI.  
• Połkni0cie może spowodowa, oparzenia 
chemiczne, perforacj0 tkanek mi0kkich i -mier,. 
Poważne oparzenia pojawiaj. si0 w ci.gu 2 godzin od 
połkni0cia. Należy natychmiast zgłosi, si0 do lekarza.
• Nie wolno ł.czy, różnych typów baterii ani baterii 
nowych i używanych.
• Baterie należy wkłada, z zachowaniem 
prawidłowej biegunowo-ci.
• Zużyte baterie należy wyj., z produktu.
• Nie wolno zwiera, zacisków zasilania.
• Baterii jednorazowych nie wolno ładowa,.
• Akumulatorki mog. by, ładowane wył.cznie pod 
nadzorem osoby dorosłej.
• Akumulatorki należy wyj., z produktu przed ich 
naładowaniem.

UTYLIZACJA BATERII
• Przed wyrzuceniem urz.dzenia należy wyj., z 
niego baterie.
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OSTRZE.ENIE: 
• Zużyte baterie należy natychmiast wyrzuci,. 
Nowe i zużyte baterie należy przechowywa, w 
miejscu niedost0pnym dla dzieci. Je-li istnieje 
podejrzenie, że baterie zostały połkni0te lub 
przedostały si0 do jakiejkolwiek cz0-ci ciała, należy 
natychmiast zgłosi, si0 do lekarza.
• Urz.dzenia elektryczne i elektroniczne, baterie 
standardowe i akumulatory: 
Zgodnie z rozporz.dzeniem EWG 2002/96 symbol 
przekre-lonego pojemnika na kółkach oznacza, 
że w Unii Europejskiej produkt i baterie należy 
utylizowa, w ramach selektywnej zbiórki odpadów. 
Produkty oznaczone tym symbolem nie mog. by, 
wyrzucane wraz z odpadami komunalnymi, ale 
należy je przekaza, do punktu zbiórki zużytego 
sprz0tu elektrycznego i elektronicznego lub 
standardowych baterii i akumulatorów. Recykling 
pomaga ograniczy, zużycie surowców i chroni, 
-rodowisko. Dlatego należy bezwzgl0dnie 
przestrzega, przepisów dotycz.cych utylizacji 
obowi.zuj.cych w danym kraju.

PL
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yяуwИКs ьяcxПsфwxфyИ
• АвтXкреслX Nomad XL Plus преднabнacенX длd 
eспXльbXвaнed тXлькX в aвтXмXheле.
• АвтXкреслX Nomad XL Plus сXbдaнX длd 
eнтенсeвнXiX eспXльbXвaнed в теcенeе 
прeмернX 12 лет.
• jспXльbklте тXлькX те несkmeе кXнтaктнnе 
тXcкe, кXтXрnе kкabaнn в eнстрkкoedp e 
Xтмеcенn в kстрXlстве фeксaoee реhенкa.
• rе eспXльbklте пXкa вas реhенXк не 
дXстeiнет вXbрaстa 15 месdoев.

ИсICлKLCFаNие аFтCBресла Nomad XL Plus 
F аFтCPCбиле:
tеред прeмененeем дaннXiX ebделed 
khедeтесь в сXвместeмXстe aвтXкреслa 
с aвтXмXheлем, в кXтXрXм XнX hkдет 
eспXльbXвaтьсd.

ПaяRиПaяvRяwИя:
• jспXльbklте aвтXкреслX тXлькX нa сeденьdp в 
пXлXuенee пX pXдk двeuенed, XhXрkдXвaннnp 
aвтXмaтecескeм eлe стaтecескeм 3-тXcеcнnм 
ремнем hеbXпaснXстe, XдXhреннnм в 
сXXтветствee сX стaндaртXм ECE R16 eлe 
aнaлXiecнnм. rv eспXльbklте ремень с 
крепленeем в двkp местap.
• tрe kстaнXвке aвтXкреслa, дXпkскaетсd 
Xстaвлdть babXрn меuдk XснXвaнeем 
aвтXкреслa e aвтXмXheльнnм сeденьем, в 
baвeсeмXстe Xт рaспXлXuенed тXcек крепленed 
в aвтXмXheле.
• tеред тем кaк слXueть Nomad XL Plus, всеiдa 
вXbврamalте еiX в ВvxyjzАЛЬrОv пXлXuенeе.

dwИшswИя!
• tрe прeмененee сeстемn ISOFIX 
eспXльbXвaнeе сXедeнeтельнnp baueмXв длd 
вnпXлненed aнкернXiX крепленed нeuнеl caстe 
к aвтXмXheлю недXстaтXcнX. rеXhpXдeмX 
прeстеiнkть 
ремень TOP TETHER к верpнемk крепленeю, 
предkсмXтреннXмk прXebвXдeтелем 
aвтXмXheлd.

aеXEлирEеPUS ICGXCлCFNиB
ПаL Gля IлеOеFCXC реPNя
xбиFBа
ПCGIлеONиBи
5-тCOеONUе реPNи беLCIасNCсти
ПряжBа Gля реPNеS
шежNCжNая PяXBая IрCBлаGBа
КNCIBа реXEлирCFBи реPNеS
aеXEлирEюTая ляPBа реPNеS
aEOBа Gля CтBиGUFаNия сиGеNKя
xтGелеNие Gля храNеNия рEBCFCGстFа IC 
исICлKLCFаNию
aEOBа реXEлирCFBи ICGXCлCFNиBа
aеPеNK Top Tether
фистеPа бCBCFCS LаTитU G-CELL
КNCIBа CсFCбCжGеNия BреIлеNиS ISOFIX
фистеPа BреIлеNиS ISOFIX
фBлаGNая рEOBа
фEPBа Gля траNсICртирCFBи
xтсеB Gля храNеNия траNсICртNCS сEPBи
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• zXнстрkкoed крепеuнnp kстрXlств ISOFIX 
пXbвXлdет леiкX e hеbXпaснX вnпXлнeть 
фeксeрXвaнeе сeстем Xhеспеcенed 
hеbXпaснXстe детеl внkтрe aвтXмXheлd. 
rе все aвтXмXheлe Xснamенn kкabaннnмe 
крепеuнnмe kстрXlствaмe, XднaкX в 
hXлее сXвременнnp мXделdp Xнe вpXдdт в 
стaндaртнkю кXмплектaoeю.

Rля ребеNBа Cт 76-105 сP:
• АвтXкреслX Nomad XL Plus дXлuнX hnть 
kстaнXвленX вместе с сeстемXl крепленel 
ISOFIX e ремнем Top Tether, еслe рXст реhенкa 
сXстaвлdет Xт 76 дX 105 см.
• АвтXкреслX дXлuнX eспXльbXвaтьсd с 
5-тXcеcнnмe ремнdмe hеbXпaснXстe, еслe рXст 
реhенкa Xт 76 дX 105 см, a вес не превnsaет 18 кi.

Rля ребеNBа Cт 100-150 сP:
• АвтXкреслX мXuнX kстaнXвeть прe пXмXme 
тXлькX ремнd hеbXпaснXстe aвтXмXheлd eлe 
прe пXмXme ремнd hеbXпaснXстe aвтXмXheлd 
вместе с сeстемXl крепленel ISOFIX, еслe рXст 
реhенкa Xт 100 дX 150 см (мaкс. вес 36 кi).
• tрe eспXльbXвaнee sтaтнXiX ремнd 
hеbXпaснXстe aвтXмXheлd e сeстемn ISOFIX 
верpнel dкXрнnl ремень следkет pрaнeть в 
спeнке aвтXкреслa.

wахCжGеNие ребеNBа F аFтCBресле  
Nomad XL Plus
• Πhедeтесь, cтX babXр меuдk реhенкXм e 
ремнем hеbXпaснXстe не превnsaет тXлmeнk 
XднXiX пaльoa (1 см). vслe ΡтX рaсстXdнeе 
превnsaет 1 см, baтdнeте ремнe пXтkuе.

• Πhедeтесь, cтX пXдiXлXвнeк kстaнXвлен нa 
прaвeльнXl вnсXте.
 
dwИшswИя! 
ϊaпреmенX реikлeрXвaть пXлXuенeе 
aвтXкреслa вX времd двeuенed.

иуxR
ΘеpXл, крnsкk пXдiXлXвнeкa e 
пXдплеcнeкe мXuнX снdть e прXмnть. Ιлd 
baменn cеpлa неXhpXдeмX eспXльbXвaть тXлькX 
фeрменнXе ebделeе Maxi-Cosi, пXскXлькk XнX 
dвлdетсd неXтΑемлемXl caстью, 
Xhеспеceвaюmеl фkнкoeXнaльнkю 
ΡффектeвнXсть всеl сeстемn kдерuaнed 
реhенкa.

ИфПxЛнcxdswИя 
uЛяшяwyxd ПИyswИз 

(ьsysaяР) И ПasdИЛs 
yяуwИКИ ьяcxПsфwxфyИ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  
ΙaннXе ebделeе сXдерueт плXскkю haтaрею 
(тahлетXcнXiX тeпa). tрXiлaтnвaнeе тaкXl 
haтaреe мXuет вnbвaть серьΌbнnе peмecескeе 
XuXie внkтреннep XрiaнXв.

ПaяRxфyяaяvяwИя
ХРАНИТЕ В НЕДОСТУПНОМ ДЛЯ ДЕТЕЙ 
МЕСТЕ.  
• tрXiлaтnвaнeе мXuет прeвестe к peмecескeм 
XuXiaм, прXhXденeю мdiкep ткaнеl e смертe. 
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ΕерьΌbнnе XuXie мXikт вXbнeкнkть в теcенeе 
2 caсXв пXсле прXiлaтnвaнed. rемедленнX 
Xhрaтeтесь ba медeoeнскXl пXмXmью.
• rе дXпkскaетсd eспXльbXвaть XднXвременнX 
рabнnе тeпn haтaреe eлe смеseвaть нXвnе e 
eспXльbXвaннnе haтaреe.
• Δaтaреe дXлuнn kстaнaвлeвaтьсd с 
сXhлюденeем прaвeльнXl пXлdрнXстe.
• jспXльbXвaннnе haтaреe неXhpXдeмX 
ebвлекaть eb ebделed.
• zлеммn eстXcнeкa пeтaнed не дXлuнn 
baмnкaтьсd.
• ϊaпреmaетсd переbaрduaть haтaреe, не 
преднabнacеннnе длd переbaрdдкe.
• tереbaрduaемnе haтaреe мXuнX baрduaть 
тXлькX пXд прeсмXтрXм вbрXслnp.
• tеред baрdдкXl переbaрduaемnе haтaреe 
неXhpXдeмX ebвлеcь eb ebделed.

иyИЛИcszИз ьsysaяР
• Δaтaрею неXhpXдeмX kдaлeть eb kстрXlствa 
перед еiX kтeлebaoeеl.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
• Πтeлebeрklте eспXльbXвaннnе haтaреe 
немедленнX. Ωрaнeте нXвnе e eспXльbXвaннnе 
haтaреe в недXстkпнXм длd детеl месте. vслe 
вn пXдXbревaете, cтX реhенXк прXiлXтeл 
haтaрею (eлe Xнa eнnм XhрabXм пXпaлa 
внkтрь еiX телa), немедленнX Xhрaтeтесь ba 
медeoeнскXl пXмXmью.

• ψлектрecескXе e ΡлектрXннXе XhXрkдXвaнeе, 
стaндaртнnе e переbaрduaемnе haтaреe: 
В сXXтветствee с дeректeвXl vΕ 2002/96, 
сeмвXл «bacΌркнkтnl мkсXрнnl haк нa 
кXлΌсap» Xbнacaет, cтX нa террeтXрee 
vврXпеlскXiX ΕXюba дaннXе ebделeе e haтaреe 
пXдлеuaт kтeлebaoee XтдельнX Xт дрkiep 
XтpXдXв. jbделed с тaкeм XhXbнacенeем не 
пXдлеuaт kтeлebaoee с hnтXвnмe XтpXдaмe 
e дXлuнn hnть сдaнn в спеoeaлebeрXвaннnl 
oентр пX перерahXтке ΡлектрecескXiX 
e ΡлектрXннXiX XhXрkдXвaнed, a тaкuе 
стaндaртнnp e переbaрduaемnp haтaреl. 
tерерahXткa пXмXiaет снebeть пXтреhленeе 
прeрXднnp ресkрсXв e kменьseть вред длd 
Xкрkuaюmеl средn. tXΡтXмk крalне вauнX 
сXhлюдaть kстaнXвленнnе в кXнкретнXl стрaне 
eлe реieXне прaвeлa kтeлebaoee XтpXдXв.

RU
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yяуwбКs ьяcПяКИ
• АвтXкрΒслX Nomad XL Plus прebнacене лesе 
длd вeкXрeстaннd в aвтXмXhΒлdp.
• АвтXкрΒслX Nomad XL Plus рXbрXhлене длd 
ΒнтенсeвнXiX вeкXрeстaннd прXтdiXм hлebькX 
12 рXкΒв.
• rе вeкXрeстXвklте hkдь-dкΒ ΒнsΒ кXнтaктнΒ 
тXcкe, dкΒ несkть нaвaнтauеннd, крΒм тep, 
mX XпeсaнΒ k ΒнстрkкoΒΣ, Β пXbнacенΒ в сeстемΒ 
фΒксaoΒΣ дeтeнe.
• rе вeкXрeстXвklте пXкe вasa дeтeнa не 
дXсdiне вΒкk 15 мΒсdoΒв.

dиBCристаNNя аFтCBрісла Nomad XL Plus 
F аFтCPCбілі:
tеред тeм, dк кkпkвaтe oеl вeрΒh, перекXнalтесd, 
mX aвтXкрΒслX сkмΒсне b aвтXмXhΒлем, в dкXмk 
вXнX hkде вeкXрeстXвkвaтeсd.

ПxПяaяRvяwwз:
• ВeкXрeстXвklте aвтXмXhΒльне крΒслX 
лesе нa сeдΒннdp, mX bнapXдdтьсd k 
пXлXuеннΒ ba нaпрdмкXм рkpk тa Xhлaднaнep 
3-тXcкXвeм ременем hеbпекe, baтвердuенем 
biΒднX bΒ стaндaртXм ECE R16 ahX b 
aнaлXiΒcнeм стaндaртXм. ϊАΔОxОrΦβyЬΕΦ 
вeкXрeстXвkвaтe 2-тXcкXвΒ ременΒ hеbпекe.
• tрe встaнXвленнΒ aвтXкрΒслa, в baлеuнXстΒ вΒд 
рXbтaskвaннd крΒплень нa сeдΒннdp aвтXмXhΒлd, 
мΒu крΒслXм Β сeдΒннdм aвтXмXhΒлd мXuе 
baлesaтeсd вΒльнel прXстΒр.
• tерs нΒu склaдaтe Nomad XL Plus, baвuдe 
пXвертalте lXiX k ВvxyjΘrv пXлXuеннd.

иdsъs:
• Π сeстемΒ ISOFIX вeкXрeстaннd 
b’Έднkвaльнep фΒксaтXрΒв длd нeuньXiX 
крΒпленнd дX aвтXмXhΒлю недXстaтньX. 
rеXhpΒднX прeстеhнkтe ремΒнь TOP TETHER 
дX верpньXiX крΒпленнd, передhacенXiX 
вeрXhнeкXм aвтXмXhΒлd.
• АнкернΒ крΒпленнd ISOFIX рXbрXhленΒ длd 
iaрaнтkвaннd hеbпеcнXΣ тa леiкXΣ фΒксaoΒΣ 
сeстем hеbпекe длd дΒтеl всередeнΒ aвтXмXhΒлd. 
rе всΒ aвтXмXhΒлΒ XснamенΒ oeмe aнкернeмe 
крΒпленнdмe, pXca вXнe вpXдdть дX стaндaртнXΣ 
кXмплектaoΒΣ hΒльs нXвep мXделеl. 

aеXEлKCFаNиS IіGXCліFNиB
wаIряPNі IлеOCFCXC реPеNя
xббиFBа
IіGIліONиBи IіGBлаGBи
5-тCOBCFі реPеNі беLIеBи
ПряжBа реPеNя беLIеBи
ПіGBлаGBа Gля IахCFCї Cбласті
КNCIBа реXEлюFаNNя реPеNіF
ЛяPBа реXEлюFаNNя реPеNя беLIеBи
aEOBа реXEлюFаNNя NахилE аFтCBрісла
dіGGілеNNя Gля LберіXаNNя іNстрEBції IC 
еBсIлEатації
aEBCятBа реXEлюFаNNя IіGXCліFNиBа
Top Tether
фистеPа біONCXC LахистE G-CELL
КNCIBа рCLблCBEFаNNя BріIлеNK ISOFIX
КріIлеNNя ISOFIX
фBлаGNа рEOBа
yраNсICртNа сEPBа
dіGсіB Gля LберіXаNNя траNсICртNCї сEPBи

A -
B -
C -
D -
E -
F -
G -
H -
I -
J -
K -

L -
M -
N -
O -
P -
Q -
R -
S -
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Rля GитиNи FіG 76-105 сP:
• АвтXкрΒслX Nomad XL Plus слΒд встaнXвлювaтe 
рabXм b сeстемXю крΒплень ISOFIX тa ременем 
Top Tether, dкmX bрΒст дeтeнe вΒд 76 см дX 105 см.
• АвтXкрΒслX слΒд вeкXрeстXвkвaтe b 
5-тXcкXвeмe ременdмe hеbпекe, dкmX bрΒст 
дeтeнe стaнXвeть вΒд 76 дX 105 см, a вaia не 
hΒльsе 18 кi.

Rля GитиNи FіG 100-150 сP:
• АвтXкрΒслX мXuнa встaнXвлювaтe ba 
дXпXмXiXю тΒлькe aвтXмXhΒльнXiX ременю 
hеbпекe ahX ba дXпXмXiXю aвтXмXhΒльнXiX 
ременю hеbпекe рabXм Βb сeстемXю крΒплень 
ISOFX, dкmX bрΒст дeтeнe стaнXвeть вΒд 100 дX 
150 см (мaкс. вaia 36 кi).
• tΒд caс вeкXрeстaннd sтaтнXiX ременd 
hеbпекe aвтXмXhΒлd тa сeстемe ISOFIX 
верpнΒl dкΒрнel ремΒнь слΒд bhерΒiaтe k спeнoΒ 
aвтXкрΒслa.

cNахCGжеNNя GитиNи F аFтCBріслі  
Nomad XL Plus
• tерекXнalтесd, mX k прXмΒuXк мΒu ременем 
тa дeтeнXю прXpXдeть не hΒльsе 1 пaльod (1 
см). ΦкmX прXмΒuXк стaнXвeть hΒльsе 1 см, 
baтdiнΒть ремΒнь hеbпекe тkiΒsе.
• tерекXнalтесd, mX пΒдiXлΒвнeк встaнXвленX 
нa прaвeльнΒl вeсXтΒ.
 
иdsъs:
ϊahXрXненX реikлювaтe пXлXuеннd aвтXкрΒслa 
пΒд caс рkpk.

RxъЛзR
ΘXpXл, крesкk пΒдiXлΒвнeкa Β пΒдплΒcнeкe мXuнa 
bнdтe Β прXмeтe. Ιлd baмΒнe cXpлa неXhpΒднX 
вeкXрeстXвkвaтe тΒлькe фΒрмXвel вeрΒh 
Maxi-Cosi, XскΒлькe вΒн Έ невΒд’ΈмнXю склaдXвXю 
bahеbпеcеннd ефектeвнXΣ рXhXтe сeстемe 
kтрeмaннd дeтeнe.

dИКxaИфyswwз ys 
ьяcПяюws 

яКфПЛиsyszбз ьsysaяРxК
ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
Χеl вeрΒh мΒстeть haтaреlкk мXнетнXiX тeпk. Π 
рabΒ прXкXвтkвaннd haтaреlкa мXнетнXiX тeпk 
мXuе спрeceнeтe серlXbнΒ внkтрΒsнΒ pΒмΒcнΒ XпΒкe.

ПxПяaяRvяwwз
ЗБЕРІГАЙТЕ У НЕДОСТУПНОМУ ДЛЯ  
ДІТЕЙ МІСЦІ.  
• tрXкXвтkвaннd мXuе прebвестe дX pΒмΒcнep 
XпΒкΒв, перфXрaoΒΣ м’dкep ткaнeн тa смертΒ. 
ΕeльнΒ XпΒкe вeнeкaють прXтdiXм 2 iXдeн 
пΒслd прXкXвтkвaннd. rеialнX bвернΒтьсd ba 
медecнXю дXпXмXiXю.
• rе мXuнa XднXcaснX вeкXрeстXвkвaтe 
рΒbнΒ тeпe haтaреlXк ahX нXвΒ l вeкXрeстaнΒ 
haтaреlкe.
• Δaтaреlкe слΒд встaнXвлювaтe b дXтрeмaннdм 
прaвeльнXΣ пXлdрнXстΒ.
• ВeкXрeстaнΒ haтaреlкe слΒд вelмaтe b 
прeстрXю.



137 I Nomad XL Plus  76cm – 150cm / 15 M – 12 Y I Maxi-Cosi

UK

• rе дXпkскalте кXрXткXiX baмeкaннd клем 
ueвленнd.
• rе baрdдualте пXвтXрнX непереbaрdдukвaнΒ 
haтaреlкe.
• tереbaрdдukвaнΒ haтaреlкe (aкkмkлdтXрe) 
слΒд baрdдuaтe лesе пΒд нaiлdдXм дXрXслep.
• tереbaрdдukвaнΒ haтaреlкe пXтрΒhнX 
вelмaтe b прeстрXю перед baрdдuaннdм.

иyИЛбcszбз ьsysaяРxК
• tеред kтeлΒbaoΒΈю haтaреlкk неXhpΒднX 
вelнdтe b прeстрXю.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: 
• ВeкXрeстaнΒ haтaреlкe слΒд неialнX 
kтeлΒbkвaтe. ϊhерΒialте нXвΒ тa вeкXрeстaнΒ 
haтaреlкe k недXстkпнXмk длd дΒтеl мΒсoΒ. 
ΦкmX вe ввauaΈте, mX haтaреlкe мXiлe 
прXкXвтнkтe ahX вXнe мXiлe пXтрaпeтe 
всередeнk dкXΣсь caстeнe тΒлa, неialнX 
bвернΒтьсd ba медecнXю дXпXмXiXю.
• vлектрecне, електрXнне Xhлaднaннd, 
стaндaртнΒ haтaреlкe тa переbaрdдukвaнΒ 
haтaреlкe (aкkмkлdтXрe): ВΒдпXвΒднX 
дX реiлaментk βvΕ 2002/96, сeмвXл Βb 
перекресленeм смΒттΈвeм haкXм нa кXлесap 
XbнacaΈ, mX в меuap βврXпеlськXiX ΕXюbk 
вeрΒh Β haтaреlкe пΒдлdiaють kтeлΒbaoΒΣ рabXм 
Βb вΒдсXртXвaнeм смΒттdм. tXbнacенΒ вeрXhe 
не мXuнa kтeлΒbkвaтe рabXм bΒ bвecalнeмe 
пXhkтXвeмe вΒдpXдaмe, Σp слΒд bдaвaтe дX 
oентрk kтeлΒbaoΒΣ електрecнep, електрXннep 
прeстрXΣв ahX стaндaртнep haтaреlXк Β 
переbaрdдukвaнep haтaреlXк (aкkмkлdтXрΒв). 
tерерXhкa дXпXмaiaΈ bменseтe вeкXрeстaннd 

прeрXднep ресkрсΒв Β bapeстeтe дXвкΒллd. Εaме 
тXмk вкрal вauлeвX дXтрeмkвaтeсd прaвeл 
kтeлΒbaoΒΣ, mX дΒють k вasΒl крaΣнΒ.
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SIGURNOST
• Autosjedalica Nomad XL Plus namijenjena je samo 
za upotrebu u automobilu.
• Autosjedalica Nomad XL Plus proizvedena je za 
intenzivnu uporabu u trajanju od otprilike 12 godina.
• Nemojte upotrebljavati nijedne druge dodirne 
to3ke preuzimanja optere,enja osim onih koje 
su opisane u uputama za uporabu i ozna3ene na 
dje3joj autosjedalici.
• Nemojte koristiti dok va4e dijete ne navr4i  
15 mjeseci.

Autosjedalica Nomad XL Plus u automobilu:
Prije kupnje ovog proizvoda provjerite da je 
autosjedalica kompatibilna s vozilom u kojem ,ete 
ju upotrebljavati.

UPOZORENJE:
• Autosjedalicu koristite isklju3ivo za sjedala 
okrenuta prema naprijed s automatskim ili stati3kim 
pojasom u 3 to3ke koji je odobren sukladno 
standardu ECE R16 ili sli3nom. NEMOJTE koristiti 
pojas u 2 to3ke.
• Prilikom postavljanja autosjedalice, razmaci 
izme5u baze autosjedalice i sjedala vozila mogu,i 
su ovisno o polo6aju sidri4nih to3aka u vozilu.
• Prije sklapanja Nomad XL Plus, uvijek ga vratite u 
USPRAVNI polo6aj.

PAŽNJA:
• Kod ISOFIX-a uporaba spojnica za donje pri3vrsne 
to3ke vozila nije dovoljna. Neophodno je u3vrstiti 
kuku na gornju pri3vrsnu to3ku preporu3enu od 
strane proizvo5a3a automobila.
• Sidri4ta za ISOFIX proizvedena su s ciljem 
postizanja sigurnog i lakog pri3vr4,ivanja 
sigurnosnih dje3jih sustava unutar automobila. Nisu 
svi automobili opremljeni tim sidri4tima, iako su oni 
sada standardni na ve,ini novijih modela.

Za dete od 76-105 cm:
• Nomad XL Plus treba montirati uz ISOFIX i kuku 
ako je visina va4eg djeteta od 76 cm do 105 cm.
• Autosjedalica mora se koristiti s remenjem za 
vezanje u pet to3aka za djecu visine od 76 cm do 
105 cm i maksimalne te6ine do 18 kg.

Za dete od 100-150 cm:
• Autosjedalica treba se montirati samo sa 
sigurnosnim pojasom vozila ili sa sigurnosnim 
pojasom vozila i ISOFIX priklju3cima ako je visina 
djeteta od 100 cm do 150 cm (maks. 36 kg).

Prilagodljivi naslon za glavu
Otvor za rameni pojas
Navlaka sjedala
Jastu)ići za ramena
Pojas u 5 to)aka
Kop)a pojasa
MeJunožni jastu)ić
Gumb za namje+tanje pojasa
Remen za namje+tanje pojasa
Ru)ica za spu+tanje naslona
Pretinac za korisni)ki priru)nik
Ru)ica za pode+avanje naslona za glavu
Kuka
Sustav bo)ne za+tite G-CELL
Gumb za otpu+tanje priklju)aka za ISOFIX
Priklju)ci za ISOFIX
Preklopna ru)ka
Transportna torba
Prostor za odlaganje transportne torbe

A -
B -
C -
D -
E -
F -
G -
H -
I -
J -
K -
L -
M -
N -
O -
P -
Q -
R -
S -
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• Gornja sigurnosna uzica treba se spremiti u 
naslon autosjedalice kada su pojas vozila i ISOFIX 
u upotrebi.

Dijete u autosjedalici Nomad XL Plus
• Osigurajte da se izme5u pojasa i djeteta ne mo6e 
ugurati vi4e od debljine jednog prsta (1 cm). Ima li 
vi4e prostora od 1 cm, ja3e pritegnite pojas.
• Provjerite je li naslon za glavu postavljen na 
prikladnu visinu.
 
PAŽNJA: 
Zabranjeno je prilago5avati polo6aj autosjedalice u 
vo6nji.

ODRŽAVANJE
Presvlaka, navlaka za naslon za glavu i 
jastu3i,i za ramena mogu se skinuti radi 
pranja. Ako navlaku treba zamijeniti, koristite samo 
originalne navlake marke Maxi-Cosi jer predstavljaju 
sastavni dio sustava za sigurnost.

UPOTREBA BATERIJA I 
SIGURNOST

UPOZORENJE:  
Ovaj proizvod sadr6i bateriju u obliku kovanice. 
Baterija u obliku kovanice mo6e uzrokovati ozbiljne 
unutarnje kemijske opekline ako se proguta.

UPOZORENJE
BATERIJE DR1ITE DALJE OD DOHVATA DJECE.  
• Gutanje mo6e dovesti do kemijskih opeklina, 
perforacije mekog tkiva i smrti. Te4ke opekline 
nastaju unutar 2 sata od gutanja. Odmah potra6ite 

lije3ni3ku pomo,.
• Nije dopu4tena kombinacija razli3itih vrsta 
kori4tenih i novih baterija.
• Baterije se moraju staviti prema odgovaraju,em 
polaritetu.
• Iskori4tene baterije treba izvaditi iz proizvoda.
• Terminali napajanja ne smiju biti kratko spojeni.
• Baterije koje se ne mogu puniti ne smiju se puniti.
• Punjive baterije smiju se puniti samo pod 
nadzorom odrasle osobe.
• Punjive baterije treba izvaditi iz proizvoda prije 
punjenja.

ODLAGANJE BATERIJA
• Baterija se mora izvaditi iz ure5aja prije njegovog 
odlaganja.
UPOZORENJE: 
• Iskori4tene baterije odmah bacite. Nove i 
iskori4tene baterije dr6ite dalje od dohvata djece. 
Ako mislite da su baterije mo6da progutane ili 
stavljene u bilo koji dio tijela, odmah potra6ite 
lije3ni3ku pomo,.
• Elektri3ne, elektroni3ke, standardne baterije 
i punjive baterije: U skladu s Uredbom EEZ-a 
2002/96, simbol s prekri6enom kantom za sme,e 
na kota3ima zna3i da se unutar Europske unije 
proizvod i baterije moraju odlo6iti u sortirani otpad. 
Ozna3eni proizvodi ne smiju se odlagati putem 
uobi3ajenog ku,nog otpada, ve, se moraju predati 
u recikla6ni centar za elektri3ne, elektroni3ke 
ure5aje ili standardne baterije i punjive baterije. 
Recikliranje poma6e smanjiti upotrebu sirovina i 
3uva okoli4. Stoga je nu6no da slijedite propise o 
odlaganju otpada u svojoj zemlji.
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BEZPE6NOSK
• Nomad XL Plus je ur3ená na pou6itie v7lu3ne vo 
vozidle.
• Nomad XL Plus je vyvinutá pre intenzívne 
pou6ívanie po dobu pribli6ne 12 rokov.
• Nepou6ívajte 6iadne zá8a6ové spojovacie 
body, iné ako tie, ktoré sú popísané v pokynoch a 
vyzna3ené na bezpe3nostnom systéme die8a8a.
• Nepou6ívajte k7m die8a nedosiahne vek 15 
mesiacov.

Autoseda)ka Nomad XL Plus vo vozidle:
Pred kúpením tohto produktu sa ubezpe3te, 3i je 
autoseda3ka kompatibilná s vozidlom, v ktorom sa 
má pou6íva8.

VAROVANIE:
• Detskú seda3ku do auta pou6ívajte v7lu3ne na 
sedadle smerujúcom dopredu, ktoré je vybavené 
automatick7m alebo statick7m 3-bodov7m pásom, 
ktor7 bol schválen7 na základe normy EHK R16 alebo 
niektorej podobnej. NEPOU9ÍVAJTE 2-bodov7 pás.
• V prípade in4talácie autoseda3ky mô6u medzi 
základ:ou autoseda3ky a sedadlom vozidla vznika8 
medzery v závislosti na polohe kotviacich bodov vo 
vozidle.
• Pred zlo6ením Nomad XL Plus ho v6dy vrá8te spä8 
do VZH;ADNEJ polohy.

UPOZORNENIE:
• V prípade vyu6itia systému ISOFIX pou6itie 
nastavovacích spôn pre dolné ukotvenie k vozidlu 
nesta3í. Je nevyhnutné upevni8 „TOP TETHER“ k 
hornému kotviacemu bodu, ktor7 je odporú3an7 
v7robcom vozidla.
• Kotviace body ISOFIX boli vyvinuté tak, aby 
umo6nili bezpe3né a jednoduché pripevnenie 
detského bezpe3nostného systému do vozidla. 
Nie v4etky vozidlá sú vybavené t7mito kotviacimi 
bodmi, aj keď u nov4ích modelov sú sú3as8ou 
4tandardného vybavenia.

Pre die-a od 76 do 105 cm:
• Seda3ku Nomad XL Plus je treba nain4talova8 s 
pomocou ISOFIX a Top Tether, pokiaľ sa v74ka vá4ho 
die8a8a pohybuje v rozmedzí 76 cm a6 105 cm.
• Autoseda3ka sa musí pou6íva8 s 5-bodov7m 
popruhom, pokiaľ je v74ka vá4ho die8a8a od 76 cm 
do 105 cm a hmotnos8 max. 18 kg.

Nastavite.ná opierka hlavy
Otvor bezpe)nostného ramenného pásu
Po-ah seda)ky
Ramenné vypchávky
5-bodov, popruh
Spona popruhov
Vypchávka v rozkroku
Nastavovacie tla)idlo popruhov
Nastavovacia páska popruhov
Sklápacia rukovä-
Priestor na uloženie používate.skej príru)ky
Nastavovacia rukovä- opierky hlavy
Top Tether
Systém bo)nej ochrany G-CELL
Tla)idlo uvo.nenia konektorov ISOFIX
Konektorov ISOFIX
Skladacia rukovä-
Transportná ta+ka
Odkladací priestor pre prepravnú ta+ku

A -
B -
C -
D -
E -
F -
G -
H -
I -
J -
K -
L -
M -
N -
O -
P -
Q -
R -
S -
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Pre die-a od 100 do 150 cm:
• Autoseda3ku mô6ete nain4talova8 len pomocou 
pásu vozidla alebo pomocou pásu vozidla a 
konektorov ISOFIX, ak je v74ka die8a8a od 100 do 
150 cm (max. 36 kg).
• Ak sa pou6íva bezpe3nostn7 pás vozidla a systém 
ISOFIX, musí by8 vrchn7 popruh ulo6en7 v opierke 
chrbta detskej autoseda3ky.

Die-a v autoseda)ke Nomad XL Plus
• Uistite sa, 6e medzi bezpe3nostn7mi pásmi a 
va4ím die8a8om nie je miesto vä34ie ako prst (1 cm). 
• Pokiaľ je vôľa vä34ia ako 1 cm, dotiahnite popruhy.
Uistite sa, 6e je opierka hlavy nastavená na správnu 
v74ku.
 
UPOZORNENIE: 
Je zakázané upravova8 polohu seda3ky v priebehu 
jazdy.

STAROSTLIVOSK
Po8ah, po8ah opierky hlavy a ramenné 
vypchávky je mo6né odstráni8 a vypra8. 
Ak je potrebné po8ah vymeni8, pou6ite iba originálny 
po8ah Maxi-Cosi, preto6e predstavuje neoddeliteľnú 
sú3as8 zais8ovacej funkcie.

POUŽÍVANIE A 
BEZPE6NOSK BATÉRIE

VAROVANIE:  
Tento v7robok obsahuje gombíkovú batériu. 
Gombíková batéria mô6e pri po6ití spôsobi8 vá6ne 
vnútorné chemické popáleniny.

VLSTRAHA
UCHOVÁVAJTE MIMO DOSAHU DETÍ.  
• Prehltnutie mô6e spôsobi8 chemické popáleniny, 
perforáciu mäkk7ch tkanív a smr8. Vá6ne 
popáleniny vznikajú u6 do 2 hodín od po6itia. 
Okam6ite vyhľadajte lekársku pomoc.
• Nesmú sa kombinova8 rôzne typy batérií ani nové 
batérie s pou6it7mi.
• Batérie sa musia vklada8 správnou polaritou.
• Pou6ité batérie sa musia z v7robku odstráni8.
• Terminály elektrického napájania sa nesmú 
skratova8.
• Batérie, ktoré nie sú opätovne nenabíjateľné, sa 
nesmú opätovne nabíja8.
• Akumulátory sa smú nabíja8 iba pod dohľadom 
dospelej osoby.
• Akumulátory sa musia pred nabíjaním najskôr z 
v7robku vybra8.

LIKVIDÁCIA BATÉRIÍ
• Pred likvidáciou zariadenia sa z neho musia vybra8 
batérie.
VAROVANIE: 
• Pou6ité batérie okam6ite zlikvidujte. Nové a 
pou6ité batérie uchovávajte mimo dosahu detí. Ak 
máte podozrenie, 6e batérie mohli by8 prehltnuté 
alebo vlo6ené do ktorejkoľvek 3asti tela, okam6ite 
vyhľadajte lekársku pomoc.
• Elektrické a elektronické zariadenia, 4tandardné 
batérie a akumulátory: V súlade s nariadením 
EHS 2002/96 symbol pre4krtnutého kontajnera 
na kolieskach znamená, 6e v rámci Európskej únie 
sa v7robok a batérie musia likvidova8 v triedenom 
zbere odpadu. Ozna3ené v7robky sa nesmú 
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likvidova8 spolu s be6n7m domov7m odpadom, 
ale musia sa odovzda8 do recykla3ného centra 
pre elektrické a elektronické zariadenia alebo 
4tandardné batérie a akumulátory. Recyklácia 
pomáha zni6ova8 spotrebu surovín a chráni8 
6ivotné prostredie. Preto je nevyhnutné, aby ste 
dodr6iavali platné predpisy o likvidácii odpadu vo 
va4ej krajine.

SK
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ьяcxПsфwxфy
• tрXдkктΑт Nomad XL Plus е преднabнacен ba 
ebпXлbвaне сaмX в aвтXмXheл.
• tрXдkктΑт Nomad XL Plus е рabрahXтен ba 
eнтенbeвнa kпXтреha Xт прehлebeтелнX  
12 iXдeнe.
• rе ebпXлbвalте нXсеme тXвaр кXнтaктнe 
тXcкe, рabлecнe Xт Xпeсaнeте в eнстрkкoeeте e 
мaркeрaнe в сeстемaтa ba XhеbXпaсdвaне нa деoa.
• rе ebпXлbвalте предe дететX вe дa 
нaвΑрse 15 месеoa.

фтCлOетC Nomad XL Plus F BCлата:
tредe baкkпkвaне нa тXbe прXдkкт се kверете, cе 
стXлcетX ba кXлa е сΑвместeмX с aвтXмXheлa, в 
кXlтX mе се ebпXлbвa.

ПaяRиПaяvRяwИя:
• jbпXлbвalте стXлcетX ba кXлa сaмX нa 
XhΑрнaтa нaпред седaлкa, снahденa с 
aвтXмaтecен eлe стaтecен трeтXcкXв кXлaн, 
кXlтX е XдXhрен в сΑXтветствeе сΑс стaндaртa 
ECE R16 eлe пXдXhен. rv ebпXлbвalте 
двkтXcкXв кXлaн.
• zXiaтX мXнтeрaте стXлcетX ba кXлa, е 
вΑbмXuнX дa eмa рabстXdнeе меuдk XснXвaтa 
нa стXлcетX e седaлкaтa нa aвтXмXheлa в 
baвeсeмXст Xт пXbeoedтa нa тXcкeте нa 
baкрепвaне вΑтре в aвтXмXheлa.
• tредe дa сiΑнете Nomad XL Plus, вeнaie iX 
пXстaвdlте XhрaтнX в jϊtxАВvrА пXbeoed.

dwИшswИя:
• tрe ebпXлbвaне сΑс сeстемaтa ISOFIX 
прeспXсXhленedтa ba bameпвaне, кXeтX сa ba 
пX-нeскX baкрепвaне кΑм aвтXмXheлa, не сa 
дXстaтΑcнe. yрdhвa дa фeксeрaте TOP TETHER 
кΑм iXрнaтaтXcкa ba baкрепвaне, препXрΑcaнa 
Xт прXebвXдeтелd нa aвтXмXheлa.
• ξeксaтXрeте ISOFIX сa рabрahXтенe ba 
Xсeikрdвaне нa hеbXпaснa e леснa фeксaoed нa 
сeстемeте ba XhеbXпaсdвaне нa деoa в кXлaтa. 
rе всecкe кXлe сa XhXрkдвaнe с теbe фeксaтXрe, 
вΑпрекe cе сa стaндaртнe прe пXвеcетX нXвe 
мXделe. 

aеXEлирEеPа CблеXалBа Lа XлаFата
xтFCр Lа XCрNия BCлаN
ПCBриFалC Lа стCлOетC
aаPеNNи ICGIлbNBи
5-тCOBCF BCлаN
КлюOалBа Lа BCлаN
ПCGIлbNBи Lа Oатала
ьEтCN Lа реXEлираNе Nа BCлаNа
aеPbB Lа реXEлираNе Nа BCлаNа
abBCхFатBа Lа реXEлираNе Nа NаBлCNа
xтGелеNие Lа сbхраNеNие Nа 
рbBCFCGстFCтC Lа EICтреба
RрbжBа Lа реXEлираNе Nа CблеXалBата 
Lа XлаFа
Top Tether
фистеPа Lа страNиONа LаTита G-CELL
ьEтCNи Lа CсFCбCжGаFаNе Nа 
BCNеBтCрите ISOFIX
КCNеBтCри ISOFIX
фXbFаеPа GрbжBа
yраNсICртNа OаNта
xтGелеNие Lа сbхраNеNие Nа 
траNсICртNата OаNта

A -
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cа Gете Cт 76-105 сP:
• Εeстемaтa Nomad XL Plus трdhвa дa се 
мXнтeрa с ISOFIX e Top Tether, кXiaтX вeсXceнaтa 
нa дететX Вe е Xт 76 дX 105 cм.
• ΕтXлcетX ba кXлa трdhвa дa се ebпXлbвa с 
5-тXcкXв кXлaн, кXiaтX рΑстΑт нa дететX Вe е Xт 
76 см дX 105 см e теiлX е мaкс. 18 кi.

cа Gете Cт 100-150 сP:
• АXuете дa мXнтeрaте седaлкaтa ba кXлa 
сaмX с кXлaнa нa aвтXмXheлa eлe с кXлaнa нa 
aвтXмXheлa e кXнектXрe ISOFIX, кXiaтX рΑстΑт 
нa дететX Вe е Xт 100 см дX 150 см (мaкс 36 кi).
• вXрнedт прeкрепвam кXлaн трdhвa дa се 
сΑpрaнdвa в Xhлеiaлкaтa нa стXлcетX ba кXлa, 
кXiaтX се ebпXлbвaт кXлaнΑт нa превXbнXтX 
средствX e ISOFIX.

RететC dи F стCлOе Lа BCла Nomad XL Plus
• Πверете се, cе меuдk XhеbXпaсeтелнed 
кXлaн e дететX Вe eмa нal-мнXiX едeн прΑст 
рabстXdнeе (1 см). АкX рabстXdнeетX е пX-
iXлdмX Xт 1тсм, baтеiнете Xmе кXлaнa.
• Πверете се, cе Xhлеiaлкaтa ba iлaвa е 
реikлeрaнa нa прaвeлнaтa вeсXceнa.
 
dwИшswИя:
ϊahрaненX е дa се реikлeрa пXлXuенeетX нa 
стXлcетX пX време нa пΑт.

ъaИvs
tXкрeвaлXтX, кaлΑфкaтa нa Xhлеiaлкaтa ba 
iлaвa e рaменнeте пXдплΑнкe мXiaт дa се 
свaлdт ba прaне. АкX се нaлaia смdнa нa 
пXкрeвaлXтX, ebпXлbвalте сaмX XфeoeaлнX 

пXкрeвaлX нa Maxi-Cosi, пXнеuе тX 
предстaвлdвa нерabделнa caст Xт сeстемaтa ba 
XhеbXпaсdвaне e неlнaтa ефектeвнXст.

ИcПxЛcdswя И 
ьяcxПsфwxфy ws

ьsyяaИзys
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
yXbe прXдkкт сΑдΑрua haтерed тeп „мXнетa“. 
Δaтерed тeп „мXнетa“ мXuе дa прeceнe 
серeXbнe вΑтреsнe peмecескe ebiaрdнed, aкX 
hΑде пXiΑлнaтa.

dwИшswИя!
ДРЪЖТЕ ИЗВЪН ОБСЕГА НА ДЕЦА.  
• tXiлΑmaнетX мXuе дa дXведе дX peмecескe 
ebiaрdнed, перфXрaoed нa мекeте тΑкaнe e 
смΑрт. yеuкe ebiaрdнed нaстΑпвaт в рaмкeте нa 
2 caсa след пXiлΑmaнетX. rеbahaвнX пXтΑрсете 
медeoeнскa пXмXm.
• rе трdhвa дa се смесвaт рabлecнe вeдXве 
haтерee eлe нXвe e ebпXлbвaнe haтерee.
• Δaтерeeте трdhвa дa се пXстaвdт с 
прaвeлнaтa пXлdрнXст.
• jbпXлbвaнeте haтерee трdhвa дa се ebвauдaт 
Xт прXдkктa.
• ϊapрaнвameте клемe не трdhвa дa hΑдaт кΑсX 
сΑедeнdвaнe.
• rепреbaреuдameте се haтерee не трdhвa дa 
се преbaреuдaт.
• АкkмkлaтXрнeте haтерee трdhвa дa се 
baреuдaт сaмX пXд нaдbXрa нa вΑbрaстнX лeoе.
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• АкkмkлaтXрнeте haтерee трdhвa дa се 
ebвauдaт Xт прXдkктa предe baреuдaне.

ИcуdмaЛзwя ws 
ьsyяaИИyя
• rеbahaвнX ebpвΑрлdlте ebпXлbвaнeте 
haтерee. ΙрΑuте нXвeте e ebпXлbвaнeте 
haтерee дaлеc Xт деoa. АкX смdтaте, cе 
haтерeeте мXuе дa сa пXiΑлнaтe eлe дa сa 
пXпaднaлe в кXdтX e дa е caст нa тdлXтX, 
неbahaвнX пXтΑрсете медeoeнскa пXмXm.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
• Pouоité batérie okamоite zlikvidujte. Nové a 
pouоité batérie uchovávajte mimo dosahu detí. Ak 
máte podozrenie, оe batérie mohli by• prehltnuté 
alebo vloоené do ktorejkoкvek рasti tela, okamоite 
vyhкadajte lekársku pomoc.
• vлектрecескe haтерee, haтерee ba 
електрXннe kстрXlствa, стaндaртнe haтерee 
e aкkмkлaтXрнe haтерee: В сΑXтветствeе с 
xеiлaмент 2002/96 нa vjО, сeмвXлΑт сΑс 
bacеркнaт кXs ba hXклkк нa кXлелoa Xbнacaвa, 
cе в рaмкeте нa vврXпеlскed сΑюb прXдkктΑт 
e haтерeeте трdhвa дa се ebpвΑрлdт в 
пkнктXве ba рabделнX сΑheрaне нa XтпaдΑoe. 
Аaркeрaнeте прXдkктe не трdhвa дa се 
ebpвΑрлdт baеднX с XheкнXвенeте heтXвe 
XтпaдΑoe, a трdhвa дa се предaвaт в oентΑр ba 
реoeклeрaне нa електрecескe haтерee, haтерee 
ba електрXннe kстрXlствa, стaндaртнe haтерee 
e aкkмkлaтXрнe haтерee. xеoeклeрaнетX 
спXмaia ba нaмaлdвaне нa ebпXлbвaнетX нa 
сkрXвeнe e ba Xhлекcaвaне нa XкXлнaтa средa. 

tXрaдe тXвa е нaлXueтелнX дa спabвaте 
прeлXueмeте рabпXредhe ba ebpвΑрлdне нa 
XтпaдΑoe вΑв вasaтa дΑрuaвa.

BG
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BIZTONSÁG
• A(z) Nomad XL Plus kizárólag autóban történő 
használatra készült.
• A(z) Nomad XL Plus autósülést úgy terveztük, 
hogy annak intenzív használat esetén nagyjából 
12 év az élettartama.
• A használati útmutatóban és a 
gyermekbiztonsági eszközön megjelölt helyeken 
kívül ne használjon egyéb teherviselő érintkezési 
pontot.
• Ne használja a terméket, hogy a gyermek elérné 
a 15 hónapos kort.

A(z) Nomad XL Plus autósülés használata az 
autóban:
A termék megvásárlása előtt ellenőrizze, hogy 
az autósülés kompatibilis-e azzal a járművel, 
amelyikben azt használni kívánja.

FIGYELMEZTETÉS:
• Kizárólag menetiránnyal megegyező ülésen 
használja az autós ülést, ECE R16 vagy hasonló 
szabványnak megfelelő, automata vagy statikus, 3 
pontos szíjjal rögzítve. NE használjon 2-pontos szíjat.
• Az autósülés beszerelése során az autósülés 
és az utasülés közötti hely méretét nagy 
valószínűséggel az autóban található 
rögzítőpontok helyzete fogja meghatározni.
• Mielőtt összecsukná a Nomad XL Plus-t, mindig 
tegye vissza FÜGGŐ helyzetbe.

FIGYELEM:
• Az ülés alsó rögzítéséhez az ISOFIX rögzítőcsatok 
használata nem elegendő. Fontos, hogy a „TOP 
TETHER” az autógyártó által ajánlott felső 
rögzítési ponthoz is rögzítve legyen.
• AZ ISOFIX-rögzítőket úgy terveztük, hogy a 
gyermekvédelmi rendszert biztonságosan és 
könnyen lehessen rögzíteni az autó belsejében. 
Habár ezek a rögzítők az újabb modellek esetében 
az alapfelszerelés részét képezik, mégsem 
találhatók meg minden autóban.

76-105 cm-es gyermek számára:
• A(z) Nomad XL Plus beszerelésekor ISOFIX 
 és Top Tether (felső rögzítő heveder) használata 
kötelező, ha gyermeke 76-105 cm.

Állítható fejtámasz
Vállszíj nyílás
Üléshuzat
Vállpárnák
5-pontos hám
Hám rögzít/csatja
Lábak közötti párna
Hám állítógombja
Hám állítószíja
Fogantyú fekv/ helyzethez
A használati utasítás tárolórekesze
A fejtámasz állítókarja
Top Tether
G-CELL oldalvédelmi rendszer
ISOFIX csatlakozások kioldógombja
ISOFIX csatlakozások
Összecsukható fogantyú
Szállítás táska
Tárolórekesz a szállítózsák számára

A -
B -
C -
D -
E -
F -
G -
H -
I -
J -
K -
L -
M -
N -
O -
P -
Q -
R -
S -
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• A(z) Maxi-Cosi Nomad XL Plus ülést 5 pontos 
biztonsági övvel kell használni, ha gyermeke hossza 
76–105 cm, és súlya max. 18 kg.

100-150 cm-es gyermek számára:
• A(z) Maxi-Cosi Nomad XL Plus ülés csak a 
jármű övével vagy a jármű övével és az ISOFIX 
csatlakozókkal szerelhető be, ha a gyermeke 
hossza 100 és 150 cm között van (max. 36 kg).
• A felső hevedert a gyerekülést háttámlájában 
kell tárolni, ha a jármű biztonsági övét és az ISOFIX 
rendszert is használják.

A gyermek elhelyezése a(z) Nomad XL Plus 
autós ülésben
• Bizonyosodjon meg arról, hogy az öv és a 
kisgyermek közé legfeljebb egy ujja fér be (1 cm). 
Ha a távolság több mint 1 cm, húzza meg jobban az 
övrendszer övét.
• Bizonyosodjon meg arról, hogy a fejtámasz 
megfelelő magasságban található.
 
FIGYELEM: 
Menet közben tilos igazítani az ülés pozícióján.

KARBANTARTÁS
Mosáshoz a fejtámasz huzatja, valamint az a 
vállpárnák is eltávolítható. Ha a huzatot bármikor le 
kell venni, akkor csak hivatalos Maxi-Cosi huzatot 
használjon, mert ez jelentős mértékben hozzájárul 
a gyermek rögzítéséhez.

AZ ELEMEK 
HASZNÁLATA ÉS

BIZTONSÁGA
FIGYELMEZTETÉS:  
Ez a termék gombelemet tartalmaz. Lenyelése 
esetén a gombelem súlyos belső kémiai égési 
sérüléseket okozhat.

FIGYELMEZTETÉS
TARTSA TÁVOL A GYERMEKEKTŐL.  
• Lenyelése kémiai égési sérüléseket, a lágyszövet 
perforációját és halált okozhat. Súlyos sérülések 
keletkezhetnek a lenyelést követő 2 órán belül. 
Azonnal kérjen orvosi segítséget.
• Nem szabad egymással keverve használni eltérő 
típusú elemeket vagy új és használt elemeket.
• A megfelelő polaritással kell behelyezni az 
elemeket.
• A használt elemeket ki kell venni a termékből.
• Tilos rövidre zárni a tápellátás csatlakozóit.
• Tilos újratölteni a nem újratölthető elemeket.
• Az újratölthető elemeket kizárólag felnőtt 
felügyelete alatt szabad tölteni.
• Az újratölthető elemeket ki kell venni a termékből 
a töltés előtt.

AZ ELEM 
ÁRTALMATLANÍTÁSA
• Ki kell vennie az elemet a készülékből, mielőtt 
eldobja.
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FIGYELMEZTETÉS: 
• Azonnal ártalmatlanítsa a használt elemeket. 
Tartsa távol az új és használt elemeket a 
gyermekektől. Ha úgy véli, hogy elemeket 
nyelhettek le vagy helyezhettek bármely 
testrészükbe, azonnal kérjen orvosi segítséget.
• Elektromos, elektronikus berendezések, standard 
elemek és újratölthető elemek: 
A 2002/96/EK rendeletnek megfelelően a 
kerekeken található, áthúzott, szemétkosarat 
ábrázoló szimbólum azt jelenti, hogy az Európai 
Unión belül a terméket és az elemeket szelektív 
hulladékgyűjtő helyen kell ártalmatlanítani. 
Tilos a jelöléssel ellátott termékeket a szokásos 
háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani; 
elektromos, elektronikus készülékek vagy 
standard elemek és újratölthető elemek 
hulladékfeldolgozó létesítményein kell leadni 
őket. A hulladékfeldolgozás hozzájárul a 
nyersanyaghasználat csökkentéséhez és 
a környezet védelméhez. Ezért alapvetően 
fontos, hogy kövesse az országában érvényes 
ártalmatlanítási előírást.

HU
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VARNOST
• Nomad XL Plus je namenjen samo za uporabo v 
avtomobilu.
• Avtosede6 Nomad XL Plus je bil razvit za 
intenzivno uporabo, ki lahko traja pribli6no 12 let.
• Ne uporabljajte drugih nosilnih kontaktnih 
to3k, ki niso opisane v navodilih in ozna3ene na 
zadr6evalnem sistemu za otroke.
• Otroka starega manj kot 15 mesecev ne 
name43ajte na sede6e.

Avtosedež Nomad XL Plus v avtomobilu:
Pred nakupom izdelka se prepri3ajte, da je 
avtosede6 zdru6ljiv z vozilom, v katerem ga 
nameravate uporabljati.

OPOZORILO:
• Avtosede6 uporabljajte le na sede6u, ki je obrnjen 
v smer vo6nje in ima avtomatski ali stati3en 
3-to3kovni varnostni pas ter je homologiran 
v skladu s standardom ECE R16 ali podobnim 
standardom. NE uporabljajte dvoto3kovnega pasu.
• Pri name43anju otro4kega avtosede6a lahko med 
podstavkom otro4kega sede6a in avtomobilskim 
sede6em nastanejo razmiki glede na polo6aj 
pritrdilnih to3k v vozilu.
• Preden zlo6ite Nomad XL Plus, ga vedno postavite 
nazaj v POKONANI polo6aj.

POZOR:
• Pri sistemu ISOFIX uporaba pritrdilnih zaponk za 
ni6je pritrdi43e na vozilo ne zado43a. Pomembno je, 
da na zgornjo pritrdilno to3ko pritrdite zgornji 
pritrdilni trak (TOP TETHER), ki ga priporo3a 
proizvajalec vozila.
• Pritrdi43a ISOFIX so bila razvita za varno in 
preprosto pritrditev otro4kih varnostnih sistemov 
v vozilu. Vsi avtomobili niso opremljeni s temi 
pritrdi43i, 3eprav so del standardne opreme v 
novej4ih modelih.

Za otroka od 76-105 cm:
• Avtosede6 Nomad XL Plus morate namestiti s 
sistemom ISOFIX in zgornjim pritrdilnim trakom 
(Top Tether), 3e otrok meri od 76 do 105 cm.

Nastavljiv naslon za glavo
Reža za ramenski pas
Prevleka sedeža
Ramenske blazinice
5-to)kovni varnostni pas
Sponka za varnostni pas
Blazinica za mednožni del
Gumb za nastavitev varnostnega pasu
Trak za nastavitev varnostnega pasu
Ro)ica za nagib
Prostor za shranjevanje uporabni+kega 
priro)nika
Ro)ica za nastavitev naslona za glavo
Zgornji pritrdilni trak (Top Tether)
Sistem G-CELL za stransko za+)ito
Gumb za odpenjanje priklju)kov ISOFIX
Priklju)ki ISOFIX
Zložljiv ro)aj
Transportna torba
Predal za shranjevanje transportne torbe

A -
B -
C -
D -
E -
F -
G -
H -
I -
J -
K -

L -
M -
N -
O -
P -
Q -
R -
S -
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• Avtosede6 je treba uporabljati s 5-to3kovnim 
pasom, 3e je otrok visok od 76 do 105 cm in te6ek 
najve3 18 kg.

Za otroka od 100-150 cm:
• Avtosede6 lahko namestite samo s pasom vozila 
ali pasom vozila in priklju3ki ISOFIX, 3e je va4 otrok 
visok od 100 do 150 cm (najve3 36 kg).
• Zgornji pritrdilni trak mora biti ob uporabi 
varnostnega pasu vozila in sistema ISOFIX 
pospravljen v naslonjalu otro4kega sede6a.

Va+ otrok v avtosedežu Nomad XL Plus
• Prepri3ajte se, da med varnostni pas in otroka ne 
morete vstaviti ve3 kot enega prsta (1 cm). Ae je 
prostora ve3 kot 1 cm, zategnite varnostni pas.
• Preverite, ali je naslon za glavo nastavljen na 
pravilno vi4ino.
 
POZOR: 
Nastavljanje polo6aja sede6a med vo6njo je 
prepovedano.

NEGA
Prevleko, prevleko naslona za glavo in ramenske 
blazinice lahko odstranite in operete. Ae morate 
prevleko zamenjati, jo zamenjajte izklju3no z 
originalno prevleko Maxi-Cosi, saj je ta bistvenega 
pomena za u3inkovitost otro4kega avtosede6a.

UPORABA IN  
VARNOST BATERIJE

OPOZORILO:  
Ta izdelek vsebuje gumbno baterijo. Gumbna 
baterija lahko povzro3i resne kemi3ne opekline, 3e 
se pogoltne.

OPOZORILO
HRANITE ZUNAJ DOSEGA OTROK!  
• Ae se pogoltnejo, lahko baterije privedejo do 
kemi3nih opeklin, predrtja mehkega tkiva ali smrti. 
Hude opekline nastopijo v roku 2 ur od zau6itja. 
Nemudoma poi43ite zdravni4ko pomo3.
• Hkratna uporaba razli3nih vrst baterij ali novih in 
rabljenih baterij ni dovoljena.
• Baterije je treba vstaviti tako, da bo polariteta 
pravilna.
• Izrabljene baterije je treba odstraniti iz izdelka.
• Napajalne sponke se ne smejo izpostavljati 
kratkemu stiku.
• Nepolnljive baterije se ne smejo znova polniti.
• Polnljive baterije se smejo polniti le pod nadzorom 
odrasle osebe.
• Pred polnjenjem je treba polnljive baterije 
odstraniti iz izdelka.

ODSTRANITEV BATERIJ
• Ki kell vennie az elemet a készülékből, mielőtt 
eldobja.



156 I Nomad XL Plus  76cm – 150cm / 15 M – 12 Y I Maxi-Cosi

SL

OPOZORILO: 
• Izrabljene baterije nemudoma odstranite med 
odpadke. Nove in izrabljene baterije hranite stran 
od otrok. Ae menite, da so bile baterije pogoltnjene 
ali da so prispele v kateri koli del telesa, takoj 
poi43ite zdravni4ko pomo3.
• Standardne in polnljive baterije za elektri3no in 
elektronsko opremo: 
V skladu z direktivo 2002/96/ES, simbol s 
pre3rtanim ko4em za smeti na kolescih v Evropski 
uniji pomeni, da je izdelek in baterije treba oddati 
v sortirnici odpadkov. Ozna3eni izdelki se ne smejo 
odlagati med navadne gospodinjske odpadke, 
ampak jih je treba izro3iti recikla6nemu centru za 
elektri3ne in elektronske naprave ali za standardne 
in polnljive baterije. Recikliranje pomaga pri uporabi 
surovin in razbremenjuje okolje. Zato je nujno, da 
upo4tevate veljavne predpise o odstranjevanju 
odpadkov v va4i dr6avi.
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OHUTUS
• Nomad XL Plus on mõeldud kasutamiseks ainult 
autos.
• Nomad XL Plus on välja töötatud intensiivseks 
kasutamiseks ligikaudu 12 aastaks.
• Ärge kasutage mingeid koormusele alluvaid 
kinnituspunkte peale nende, mida on kirjeldatud 
juhendis ja mis on turvatoolile märgitud.
• Mitte kasutada, kui lapse vanus on vähem kui 
15 kuud.

Turvatool Nomad XL Plus autos:
Enne selle toote ostmist veenduge, et turvatool 
ühilduks selle sõidukiga, kus kavatsete seda 
kasutada.

HOIATUS!
• Kasutage turvatooli ainult näoga sõidusuunas 
olevatel istmetel, millel on automaatne või 
staatiline kolmepunktivöö, mis on kiidetud heaks 
standardi ECE R16 või samaväärse kohaselt. Ärge 
kasutage kahepunktivööd.
• Turvatooli paigaldades võivad autoistme ja 
turvatooli aluse vahele jääda vahed sõltuvalt 
sõidukis olevate ankurduspunktide asukohast.
• Enne Nomad XL Plusi kokkupanemist pange see 
alati PÜSTI asendisse.

TÄHELEPANU:
• ISOFIXi puhul ei piisa kinnitusklambrite sõiduki 
madalamate kinnituspunktide külge kinnitamisest. 
Oluline on kinnitada ülakinnitus auto tootja 
soovitatud ülemise ankru külge.
• ISOFIXi kinnituspunktid on välja töötatud 
selleks, et lapse turvatooli saaks ohutult ja 
lihtsalt autosse kinnitada. Kõik autod ei ole 
nende kinnituspunktidega varustatud, kuigi need 
kuuluvad uuemate mudelite standardvarustusse.

Lapsele vanuses 76-105 cm:
• Nomad XL Plus tuleb paigaldada koos ISOFIXi ja 
ülakinnitusega, kui lapse pikkus on 76–105 cm.
• Turvatooli tuleb kasutada 5-punkti kinnitusega 
traksvööga, kui lapse pikkus on 76–105 cm ja 
kehakaal kuni 18 kg.

Lapsele vanuses 100-150 cm:
• Turvatooli võib paigaldada ainult sõiduki turvavööga 
või sõiduki turvavöö ja ISOFIXi kinnitustega, kui lapse 
pikkus on 100–150 cm ja kehakaal kuni 36 kg.

Seadistatav peatugi
Õlarihma soon
Istmekate
Õlapadjad
5-punkti kinnitusega traksvöö
Rihmapannal
Jalgevahe padi
Rihma reguleerimisnupp
Rihma reguleerimisklamber
Lamamisasendi käepide
Kasutusjuhendi panipaik
Peatoe reguleerimishoob
Ülakinnitus
Külgmine kaitsesüsteem G-CELL
ISOFIXi kinnituste vabastusnupp
ISOFIXi kinnitused
Kokkupandav käepide
Transpordikott
Transpordikoti hoiuruum

A -
B -
C -
D -
E -
F -
G -
H -
I -
J -
K -
L -
M -
N -
O -
P -
Q -
R -
S -
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• Ülemine kinnitusrihm tuleb paigutada turvatooli 
seljatoesse, kui kasutatakse sõiduki turvavööd ja 
ISOFIXi süsteemi.• Avtosede6 je treba uporabljati 
s 5-to3kovnim pasom, 3e je otrok visok od 76 do 
105 cm in te6ek najve3 18 kg.

Teie laps turvatoolis Nomad XL Plus
• Veenduge, et rakmete ja lapse vahele ei jääks 
vaba ruumi rohkem kui ühe sõrme jagu (1 cm). Kui 
ruumi on üle 1 cm, pingutage rakmeid.
• Jälgige, et peatugi oleks reguleeritud õigele 
kõrgusele.
 
TÄHELEPANU: 
Turvatooli ei tohi sõidu ajal reguleerida.

HOOLDUS
Katte, peatoe katte ja õlapadjad saab pesemiseks 
eemaldada. Kui kate tuleb mis tahes ajal välja 
vahetada, kasutage ainult Maxi-Cosi originaalkatet, 
kuna see on oluline turvatooli osa.

AKU KASUTAMINE  
JA OHUTUS

HOIATUS!  
See seade sisaldab nööpakut. Nööpaku või 
allaneelamise korral põhjustada tõsiseid sisemisi 
keemilisi põletusi.

HOIATUS
HOIDKE LASTELE KÄTTESAAMATUNA.  
• Alla neelamine võib põhjustada keemilisi põletusi, 
pehmete kudede mulgustusi ja surma. Tõsised 

põletused tekivad alla neelamisest kahe tunni 
jooksul. Pöörduge kohe arsti poole.
• Erinevat tüüpi või uusi ja kasutatud akusid ei tohi 
koos kasutada.
• Akud tuleb sisestada õige polaarsusega.
• Kasutatud akud tuleb seadmest eemaldada.
• Elektritoite klemme ei tohi omavahel lühistada.
• Mittelaetavaid akusid ei tohi laadida.
• Laetavaid akusid tohib laadida ainult täiskasvanu 
järelevalve all.
• Laetavad akud tuleb enne laadimist seadmest 
välja võtta.

AKU KÕRVALDAMINE
• Enne seadme kõrvaldamist tuleb aku seadmest 
välja võtta.
HOIATUS! 
• Kõrvaldage kasutatud akud viivitamatult. Hoidke 
uusi ja kasutatud akusid laste käeulatusest eemal. 
Kui kahtlustate, et akusid on alla neelatud või 
mõnda kehaosasse topitud, pöörduge viivitamatult 
erakorralise meditsiini osakonda.
• Elektrilised ja elektroonilised seadmed, tavalised 
ja laetavad akud: EMÜ määruse 2002/96 kohaselt 
tähendab ratastel prügikasti läbikriipsutatud 
sümbol seda, et Euroopa Liidus tuleb toode 
ja akud viia sorditud jäätmete kogumiskohta. 
Märgistatud seadmeid ei tohi kõrvaldada koos 
harilike olmejäätmetega, vaid tuleb viia elektriliste ja 
elektrooniliste seadmete või tavaliste ja laetavate 
akude ringlussevõtu keskusesse. Ringlussevõtt aitab 
vähendada toormaterjalide kasutamiste ja vähendada 
keskkonna jalajälge. Seetõttu on oluline järgida 
asukohariigis kehtivaid ringlussevõtu määrusi.
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BEZPE6NOST
• Seda3ka Nomad XL Plus je ur3ena pouze pro 
pou6ití v autech.
• Seda3ka Nomad XL Plus byla vyvinuta pro 
intenzivní pou6ívání po dobu pBibli6nC 12 let.
• Nepou6ívejte 6ádná jiná sty3ná místa pBená4ející 
zatí6ení ne6 ta, které jsou popsána v pokynech a 
která jsou ozna3ena v dCtském zádr6ném systému.
• Nepou6ívejte dBíve, ne6 dítC dosáhne vCku 15 
mCsícD.

Autoseda)ka Nomad XL Plus ve vozidle:
PBed zakoupením tohoto v7robku se ujistCte, 6e je 
autoseda3ka kompatibilní s vozidlem, ve kterém se 
má pou6ívat.

VAROVÁNÍ:
• DCtskou autoseda3ku pou6ívejte pouze u sedadla, 
které smCBuje ve smCru jízdy a které je vybaveno 
automatick7m nebo statick7m tBíbodov7m 
bezpe3nostním pásem, kter7 byl schválen 
podle normy ECE R16, nebo obdobné normy. 
NEPOU9ÍVEJTE dvoubodov7 bezpe3nostní pás.
• V pBípadC instalace autoseda3ky mD6e mezi 
základnou autoseda3ky a sedadlem vozidla vznikat 
volné místo v závislosti na poloze kotvících bodD 
ve vozidle.
• PBed slo6ením Nomad XL Plus jej v6dy dejte zpCt 
do VZDÁLENÉ polohy.

UPOZORNDNÍ:
• Pro pou6ití v systému ISOFIX nesta3í pou6ití 
montá6ních spon pro spodní ukotvení k vozidlu. Je 
nezbytné pBipevnit horní popruh „TOP TETHER” k 
hornímu kotevnímu úchytu doporu3eném v7robcem 
vozidla.
• Ukotvení ISOFIX bylo vyvinuto pro dosa6ení 
bezpe3ného a jednoduchého upevnCní dCtsk7ch 
bezpe3nostních systémD uvnitB vozidla. Ne 
v4echna vozidla jsou tCmito kotevními body 
vybavena, u nejnovCj4ích modelD jsou v4ak sou3ástí 
standardního vybavení.

Pro dít1 od 76 do 105 cm:
• Pokud je v74ka va4eho dítCte 76 a6 105 cm, 
v7robek Nomad XL Plus musí b7t nainstalován 
pomocí vodicích vlo6ek ISOFIX a horního popruhu 
Top Tether.

Nastavitelná op1rka hlavy
Otvor pro ramenní pás
Potah sedadla
Ramenní vycpávky
5bodov, popruh
Spona popruhu
Rozkroková vycpávka
Tla)ítko pro nastavení popruhu
Pásek pro nastavení popruhu
Rukoje- pro sklopení
Prostor na uložení návodu k použití
Rukoje- pro nastavení op1rky hlavy
Top Tether
Systém bo)ní ochrany G-CELL
Tla)ítko pro uvoln1ní konektor2 ISOFIX
Konektory ISOFIX
Skládací rukoje-
Transportní ta+ka
Úložn, prostor pro p0epravní ta+ku

A -
B -
C -
D -
E -
F -
G -
H -
I -
J -
K -
L -
M -
N -
O -
P -
Q -
R -
S -
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• Autoseda3ku je tBeba pou6ívat s 5bodov7m 
popruhem, pokud je v74ka va4eho dítCte mezi 76 
cm a 105 cm a hmotnost max. 18 kg.

Pro dít1 od 100 do 150 cm:
• Autoseda3ku lze instalovat pouze s 
bezpe3nostním pásem nebo pásem a konektory 
ISOFIX, pokud je v74ka va4eho dítCte mezi 100 a 
150 cm (max. 36 kg).
• PBi pou6ití pásu vozidla a systému ISOFIX musí 
b7t horní popruh ulo6en v opCradle autoseda3ky.

Dít1 v autoseda)ce Nomad XL Plus
• UjistCte se, 6e mezera mezi popruhy a va4im 
dítCtem není vCt4í ne6 jeden prst (1 cm). Pokud je 
mezera vCt4í ne6 1 cm, popruhy dotáhnCte.
• UjistCte se, 6e je opCrka hlavy nastavena na 
správnou v74ku.
 
UPOZORNDNÍ:
BChem jízdy je zakázáno polohu seda3ky 
upravovat.

PÉ6E
Potah, potah opCrky hlavy a ramenní vycpávky se 
dají odstranit a vyprat. Pokud bude kdykoli tBeba 
potah vymCnit, nahraďte jej pouze oficiálním 
potahem Maxi-Cosi, proto6e potah tvoBí nedílnou 
sou3ást vlastností zádr6ného systému.

POUŽITÍ A BEZPE6NOST 
BATERIÍ

VAROVÁNÍ:  
Tento v7robek obsahuje knoflíkovou baterii. 
Knoflíková baterie mD6e pBi po6ití zpDsobit vá6né 
vnitBní popáleniny chemick7mi látkami.

VAROVÁNÍ
UCHOVÁVEJTE MIMO DOSAH DĚTÍ.  
• Spolknutí mD6e vést k popáleninám chemick7mi 
látkami, perforaci mCkk7ch tkání a smrti. TC6ké 
popáleniny se objeví do 2 hodin po po6ití. Okam6itC 
vyhledejte lékaBskou pomoc.
• RDzné typy baterií nebo nové a pou6ité baterie se 
nesmí kombinovat.
• Baterie se vkládají se správnou polaritou.
• Pou6ité baterie je tBeba z produktu vyjmout.
• Napájecí svorky nesmí b7t zkratovány.
• Nenabíjecí baterie se nesmí dobíjet.
• Dobíjecí baterie se smí nabíjet pouze pod 
dohledem dospClé osoby.
• Dobíjecí baterie je tBeba pBed nabíjením z 
produktu vyjmout.

LIKVIDACE BATERIÍ
• PBed likvidací je nutné baterii ze spotBebi3e 
vyjmout.
VAROVÁNÍ: 
• Pou6ité baterie okam6itC zlikvidujte. Nové i 
pou6ité baterie uchovávejte mimo dosah dCtí. 
Pokud se domníváte, 6e baterie mohly b7t 
spolknuty nebo vnikly do jakékoli 3ásti tCla, 
okam6itC vyhledejte lékaBskou pomoc.



163 I Nomad XL Plus  76cm – 150cm / 15 M – 12 Y I Maxi-Cosi

Elektrická, elektronická zaBízení, standardní baterie 
a dobíjecí baterie: Symbol s pBe4krtnutou popelnicí 
na kole3kách znamená v souladu s naBízením EHS 
2002/96, 6e v7robek a baterie musí b7t v rámci 
Evropské unie odevzdány do tBídCného odpadu. 
Ozna3ené v7robky se nesmí vyhazovat do bC6ného 
domovního odpadu, ale musí se odevzdat do 
recykla3ního centra pro elektrická a elektronická 
zaBízení nebo standardní baterie a akumulátory. 
Recyklace pomáhá sní6it spotBebu surovin a ulevit 
6ivotnímu prostBedí. Je proto nutné, abyste se Bídili 
platn7mi pBedpisy pro likvidaci ve va4í zemi.

CS
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SIGURANMN
• Nomad XL Plus este destinat doar utilizErii în 
autovehicule.
• Nomad XL Plus este dezvoltat pentru o utilizare 
intensE de aproximativ 12 ani.
• Nu utilizaFi niciun alt punct de contact 
autoportant decât cele descrise în instrucFiuni Gi 
marcate în sistemul de fixare a copilului.
• Nu utilizaFi înainte ca vârsta copilului sE 
depEGeascE 15 luni.

Scaunul Nomad XL Plus în ma9in8:
Înainte de a cumpEra acest produs, asiguraFi-vE cE 
scaunul auto este compatibil cu vehiculul în care 
urmeazE sE fie utilizat.

AVERTISMENT:
• FolosiFi scaunul auto doar pentru scaune 
îndreptate spre partea din faFE, dotate cu centurE 
automatE sau staticE cu fixare în 3 puncte, 
aprobatE conform standardului ECE R16 sau 
similar. NU folosiFi o centurE cu fixare în 2 puncte.
• Atunci când instalaFi scaunul auto, pot exista 
spaFii între baza scaunului auto Gi scaunul 
vehiculului, în funcFie de poziFia punctelor de 
fixare în interiorul vehiculului.
• Înainte de a plia Nomad XL Plus, puneFi-l 
întotdeauna înapoi în poziFia DREPT.

ATENMIE:
• Pentru folosire în sistemul ISOFIX, utilizarea 
clemelor de fixare pentru fixarea inferioarE în 
vehicul nu este suficientE. Este esenFial sE se 
fixeze „CHINGA DE ANCORARE SUPERIOARH” în 
punctul de ancorare superior recomandat de cEtre 
producEtorul vehiculului.
• Ancorele ISOFIX au fost dezvoltate pentru a 
obFine o fixare sigurE Gi uGoarE a sistemelor de 
siguranFE pentru copii în interiorul maGinii. Nu 
toate maGinile sunt echipate cu aceste ancore, 
chiar dacE sunt opFiuni standard pe modelele mai 
recente.

Tetier8 reglabil8
Fant8 centur8 um8r
Hus8 pentru scaun
Suporturi pentru um8r
Ham în 5 puncte
Catarama hamului
Pernu7a pentru zona genital8
Buton de reglare a hamului
Ching8 reglare ham
Mâner de înclinare
Compartiment de depozitare a manualului 
de utilizator
Mâner reglare tetier8
Ching8 de ancorare superioar8
Sistem protec7ie lateral8 G-CELL
Buton de deta9are a conectorilor ISOFIX
Conectori ISOFIX
Mâner rabatabil
Geanta de transport
Compartiment de depozitare pentru geanta 
de transport

A -
B -
C -
D -
E -
F -
G -
H -
I -
J -
K -

L -
M -
N -
O -
P -
Q -
R -
S -
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Pentru un copil de la 76-105 cm:
• Nomad XL Plus trebuie sE fie instalat cu ISOFIX 
Gi chingE de ancorare superioarE când înElFimea 
copilului dvs. este cuprinsE între 76 Gi105 cm.
• Scaunul auto trebuie sE fie utilizat cu un ham în 
5 puncte, atunci când înElFimea copilului dvs. este 
cuprinsE între 76 cm Gi 105 cm Gi greutatea este de 
cel mult 18 kg.

Pentru un copil de la 100-150 cm:
• PuteFi instala scaunul auto cu centura de 
siguranFE sau cu centura de siguranFE Gi conectorii 
ISOFIX, doar atunci când înElFimea copilului dvs. 
este cuprinsE între 100 Gi 150 cm (max. 36 kg).
• Chinga de ancorare superioarE trebuie depozitatE 
în spEtarul scaunului auto atunci când sunt utilizate 
centura de siguranFE Gi sistemul ISOFIX.

Copilul dvs. în scaunul auto Nomad XL Plus
• AsiguraFi-vE cE nu puteFi introduce mai mult de un 
deget între hamuri Gi corpul copilului (1 cm). DacE 
spaFiul este mai mare de 1 cm, strângeFi Gi mai mult 
cureaua hamului.
• AsiguraFi-vE cE tetiera este reglatE la înElFimea 
corespunzEtoare.
 
ATENMIE:
Este interzisE reglarea poziFiei scaunului în timpul 
cElEtoriei.

ÎNTREMINERE
Husa, husa tetierei Gi suporturile pentru umEr pot 
fi scoase pentru a fi spElate. DacE husa trebuie 
înlocuitE, utilizaFi doar o husE originalE Maxi-Cosi 
deoarece reprezintE o parte integratE a sistemului 
de fixare pentru copii.

UTILIZAREA BATERIEI  
OI SIGURANMA

AVERTISMENT:  
Acest produs conFine o baterie tip monedE. DacE 
este înghiFitE, bateria tip monedE poate provoca 
arsuri chimice interne grave.

AVERTIZARE
NU LĂSA5I LA ÎNDEMÂNA COPIILOR.  
• ÎnghiFirea poate provoca arsuri chimice, perforaFia 
Fesutului moale Gi decesul. Arsurile grave survin 
în decurs de 2 ore de la ingestie. SolicitaFi imediat 
asistenFE medicalE.
• Nu amestecaFi diferite tipuri de baterii sau 
bateriile noi cu cele uzate.
• Bateriile trebuie introduse cu polaritatea corectE.
• Bateriile uzate trebuie scoase din produs.
• Bornele sursei de alimentare nu trebuie 
scurtcircuitate.
• Bateriile nereîncErcabile nu trebuie încErcate.
• Bateriile reîncErcabile trebuie încErcate numai sub 
supravegherea unui adult.
• Bateriile reîncErcabile trebuie scoase din produs 
înainte de a fi puse la încErcat.

ELIMINAREA BATERIILOR
• Bateria trebuie scoasE din aparat înainte de eliminare.
AVERTISMENT: 
• EliminaFi imediat bateriile uzate. Nu lEsaFi 
bateriile noi Gi pe cele uzate la îndemâna copiilor. 
DacE bEnuiFi cE este posibil ca bateriile sE fi fost 
înghiFite sau amplasate în interiorul oricErei pErFi a 
corpului, solicitaFi imediat asistenFE medicalE.
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• Echipamente electrice, electronice, baterii 
standard Gi baterii reîncErcabile: 
În conformitate cu Regulamentul CEE 2002/96, 
simbolul cu pubela cu roFi baratE cu o cruce 
înseamnE cE, în cadrul Uniunii Europene, produsul Gi 
bateriile trebuie eliminate la un centru de colectare 
separatE a deGeurilor. Produsele cu acest marcaj nu 
trebuie eliminate împreunE cu deGeurile menajere 
obiGnuite, ci trebuie predate unui centru de 
reciclare pentru dispozitive electrice Gi electronice 
sau pentru baterii standard Gi baterii reîncErcabile. 
Reciclarea ajutE la reducerea utilizErii de materii 
prime Gi la protejarea mediului înconjurEtor. Prin 
urmare, este absolut necesar sE respectaFi 
reglementarea aplicabilE privind eliminarea, din 
Fara dvs
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SAUGUMAS
• Nomad XL Plus yra skirtas tik automobiliams.
• Nomad XL Plus yra sukurta intensyviam 
naudojimui ma6daug 12 metI.
• Nenaudokite jokiI laikan3iI ta4kI, i4skyrus 
nurodytus instrukcijose ir pa6ymJtus vaiko 
apsaugos priemonJse.
• Nenaudokite jaunesniems nei 15 mJnesiI 
vaikams.

Nomad XL Plus automobilinė sėdynė 
automobilyje:
Prie4 pirkdami 4K gaminK, Ksitikinkite, kad 
automobilinJ sJdynJ yra suderinama su 
transporto priemone, kurioje ji bus naudojama.

PSPQJIMAS:
• Naudokite automobilin0 kJdut0, tik jei K priekK 
atsukta sJdynJ turi automatinK arba statinK 
3 ta4kI dir6., patvirtint. pagal ECE R16 arba 
pana4I standart.. NENAUDOKITE 2 ta4kI dir6o.
• Montuojant automobilin0 kJdut0, tarp 
automobilinJs kJdutJs pagrindo ir transporto 
priemonJs sJdynJs yra tarpI, atsi6velgiant K 
tvirtinimo ta4kI padJtK transporto priemonJje.
• Prie4 sulankstydami Nomad XL Plus, visada 
padJkite j K atgal K STATYB2 padJtK.

DQMESIO:
• Naudojant ISOFIX, apatiniI tvirtinimI prie 
transporto priemonJs spaustukai nJra pakankami. 
Labai svarbu prie vir4utinio tvirtinimo sistemos 
ta4ko pritvirtinti TOP TETHER, kurK rekomenduoja 
automobilio gamintojas.
• ISOFIX tvirtinimo elementai buvo sukurti 
siekiant saugiai ir lengvai pritvirtinti vaikI 
apsaugos sistemas automobilyje. Ne visuose 
automobiliuose 4ie tvirtinimo ta4kai yra, nors 
naujesniuose modeliuose jie yra tap0 standartu.

Vaikui nuo 76-105 cm:
• Kai jLsI vaiko matmenys yra nuo 76 cm iki 105 
cm, Nomad XL Plus reikia tvirtinti su ISOFIX ir „Top 
Tether“.
• Automobilin0 kJdut0 reikia naudoti su 5 ta4kI 
dir6u, kai vaiko Lgis yra 76–105 cm., o svoris – ne 
daugiau kaip 18 kg.

Reguliuojama galvos atrama
Pe)ių juostos lizdas
Sėdynės apmu+alas
Pe)ių pagalvėlės
5 ta+kų saugos diržas
Diržo sagtis
Tarpukojo įklotas
Diržų reguliavimo mygtukas
Diržų reguliavimo juosta
Atlo+imo rankena
Naudojimo vadovo laikymo skyrius
Galvos atramos reguliavimo rankena
„Top Tether“
„G-CELL“ +oninės apsaugos sistema
ISOFIX jung)ių atleidimo mygtukas
ISOFIX jungtys
Sulankstoma rankena
Transportinis krep+ys
Transportavimo krep+io laikymo skyrius

A -
B -
C -
D -
E -
F -
G -
H -
I -
J -
K -
L -
M -
N -
O -
P -
Q -
R -
S -
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Vaikui nuo 100-150 cm:
• Automobilin0 kJdut0 galite montuoti tik su 
transporto priemonJs dir6u arba su transporto 
priemonJs dir6u ir ISOFIX jungtimis, kai vaiko Lgis 
yra nuo 100 iki 150 cm (svoris ne daugiau kaip  
36 kg).
• Kai naudojamas automobilio dir6as ir „ISOFIX“ 
sistema, vir4utinis tvirtinimo dir6as turi bLti 
laikomas automobilinJs kJdutJs nugaros atlo4e.

J:sų vaikas Nomad XL Plus automobilinėje 
kėdutėje
• Msitikinkite, kad tarp dir6I ir vaiko galite Kki4ti ne 
daugiau kaip vien. pir4t. (1 cm). Jei yra daugiau nei 
1 cm vietos, labiau priver6kite apsaugos sistemos 
dir6..
• Msitikinkite, kad pagalvJlJ yra tinkamame auk4tyje.
 
DQMESIO:
Keliaujant kJdutJs padJtK reguliuoti draud6iama.

PRIEŽIRRA
U6valkal., galvos atramos u6valkal. ir pe3iI 
pagalvJles galima nuimti i4skalbti. Jei u6valkal. 
reikia pakeisti bet kuriuo metu, naudokite tik 
oficialius Maxi-Cosi u6valkalus, nes jie yra 
neatsiejama apsaugos sistemos dalis.

BATERIJS NAUDOJIMAS 
IR SAUGA

6SP7JIMAS:  
Niame gaminyje yra monetos tipo baterija. Prarijus 
monetos tipo baterija gali sukelti sunkius vidinius 
cheminius nudegimus.

PSPQJIMAS
LAIKYKITE VAIKAMS NEPASIEKIAMOJE 
VIETOJE.  
• Prarijus galimi cheminiai nudegimai, mink4tI jI 
audiniI perforacija ir mirtis. SunkLs nudegimai 
pasirei4kia per 2 valandas nuo prarijimo. 
Nedelsdami kreipkitJs K medikus.
• Negalima mai4yti skirtingI tipI baterijI arba 
naujI ir panaudotI baterijI.
• Baterijas reikia KdJti tinkamu poli4kumu.
• I4eikvotas baterijas reikia i4imti i4 gaminio.
• Maitinimo gnybtuose neturi bLti trumpojo 
jungimo.
• NeKkraunamI baterijI negalima pakartotinai 
Kkrauti.
• Mkraunamas baterijas galima Kkrauti tik pri6iLrint 
suaugusiesiems.
• Mkraunamas baterijas reikia i4imti i4 gaminio prie4 
jas Kkraunant.

BATERIJS CALINIMAS
• Prie4 i4metant K 4iuk4les, i4 prietaiso reikia i4imti 
baterij..
6SP7JIMAS. 
• Nedelsiant pa4alinkite i4eikvotas baterijas. 
Laikykite naujas ir i4eikvotas baterijas vaikams 
nepasiekiamoje vietoje. Jei manote, kad baterijos 
galJjo bLti prarytos arba KdJtos K bet kuri. kLno 
dalK, nedelsdami kreipkitJs K medikus.
• ElektrinJs, elektroninJs Krangos standartinJs 
baterijos ir Kkraunamos baterijos 
Pagal EEB reglament. 2002/96 simbolis su 
perbraukta 4iuk4liadJ6e ant ratukI rei4kia, kad 
Europos S. jungoje gaminys ir baterijos turi bLti 



171 I Nomad XL Plus  76cm – 150cm / 15 M – 12 Y I Maxi-Cosi

LT

4alinami rL4iuojamI atliekI surinkimo vietoje. 
Taip pa6enklinti gaminiai neturi bLti 4alinami 
su Kprastomis buitinJmis atliekomis, bet turi 
bLti atiduoti K elektros ir elektroniniI prietaisI 
arba standartiniI baterijI ir KkraunamI baterijI 
perdirbimo centr.. Perdirbimas padeda suma6inti 
6aliavI naudojim. ir saugoti aplink., todJl bLtina 
laikytis jLsI 4alyje galiojan3iI atliekI 4alinimo 
taisykliI.”
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• יש להכניס סוללות עם הקוטביות הנכונה.
• יש להוציא סוללות משומשות מהמוצר.

• אסור לקצר את מסופי ספק הכוח.
• אין לטעון סוללות שאינן נטענות.

• יש לטעון סוללות נטענות תחת השגחת מבוגרים בלבד.
• יש להוציא סוללות נטענות מהמוצר לפני טעינתן.

השלכת סוללות
• יש להוציא את הסוללה מהמכשיר לפני גריטתו. 

 gaהרה:
• השלכת סוללות משומשות מיד. שמירת סוללות חדשות 

ומשומשות הרחק מילדים. אם אתם חושבים שסוללות 
נבלעו או הונחו בתוך כל חלק בגוף, פנו לטיפול רפואי מיידי.
• ציוד חשמלי ואלקטרוני, סוללות רגילות וסוללות נטענות: 

בהתאם לתקנה 2002/96 של ה�EEC, הסמל עם פח 
האשפה המחוק על גלגלים פירושו שבאיחוד האירופי, 
יש להשליך את המוצר ואת הסוללות לאיסוף אשפה 

ממוין. מוצרים מסומנים אסור להשליך דרך פסולת 
ביתית רגילה אלא יש למסור אותם למרכז מיחזור לציוד 

חשמלי ואלקטרוני או לסוללות רגילות ונטענות. מיחזור 
עוזר להפחית את השימוש בחומרי גלם ולהקל על 

הסביבה. לכן חיוני שתפעלו לפי תקנות ההשלכה החלות 
במדינתכם.

• יש לאחסן את העיגון העליון במשענת הגב של 
מושב הבטיחות לילד כאשר משתמשים בחגורת הרכב 

 .ISOFIXו�

Nomad XL Plus הילד שלך במושב הבטיחות לילד
• ודא שאתה יכול להכניס לא יותר מאצבע אחת בין 

הרתמות לבין ילדך )1 ס”מ(. אם יש יותר מרווח של 1 
ס”מ, הדק את חגורת הרתמה עוד יותר.

• יש לוודא שמשענת הראש מכווננת לגובה המתאים.

שימו לב:
אסור לכוונן את מיקום המושב בזמן נסיעה. 

טיפול
ניתן להסיר את הכיסוי, כיסוי משענת הראש ורפידות 

הכתפיים לצורך שטיפה. אם יש צורך להחליף את הכיסוי 
 MAXI-COSI בכל עת, השתמש רק בכיסויים רשמיים של

מכיוון שהם מהווים חלק בלתי נפרד מביצועי הריסון.

שימוש בסוללות 
ובטיחות

gaהרה: מוצר זה מכיל סוללת מטבע. סוללת מטבע יכולה 
לגרום לכוויות כימיות פנימיות חמורות אם נבלעת.

אזהרה:
 שמרו הרחק מהישג ידם של ילדים�

• בליעה יכולה להוביל לכוויות כימיות, לניקוב רקמה 
רכה ולמוות. כוויות חמורות מתרחשות תוך שעתיים 

מהבליעה. פנו לטיפול רפואי מיד.

• אין לערבב סוגים שונים של סוללות או סוללות חדשות 
ומשומשות.
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בטיחות
Nomad XL Plus מיועד לשימוש ברכב בלבד.

Nomad XL Plus פותח לשימוש אינטנסיבי של כ�12 שנים.
• אין להשתמש בנקודות מגע נושאות עומס מלבד אלה 
המתוארות בהוראות ומסומנות במושב הבטיחות לילד.
• אין להשתמש לפני שגיל הילד עולה על 15 חודשים.

מושב הבטיחות לילד Nomad XL Plus ברlב
• לפני רכישת מוצר זה, ודא שמושב הבטיחות לילד 

תואם לרכב בו הוא מיועד לשימוש.

אזהרה:
• השתמש במושב הבטיחות לילד רק על מושב 

הפונה לפנים המצויד בחגורת 3 נקודות אוטומטית או 
סטטית שאושרה בהתאם לתקן ECE R16 או דומה. אין 

להשתמש בחגורת 2 נקודות.
• בעת התקנת מושב הבטיחות לילד, ייתכנו רווחים 

בין בסיס מושב הבטיחות לבין מושב הרכב, בהתאם 
 למיקום נקודות העיגון ברכב.

• לפני קיפול מושב הבטיחות לילד, החזר אותו תמיד 
 למצב זקוף.

שימו לב:
• לשימוש ב�ISOFIX, קליפסי ההתקנה לעיגון תחתון לרכב 

אינם מספיקים. הכרחי לקבע את ה�”TOP TETHER” לנקודת 
העיגון העליונה המומלצת על ידי יצרן הרכב.

• עוגני ה�ISOFIX פותחו להשגת קיבוע בטוח וקל של 
מערכות בטיחות הילדים בתוך הרכב. לא כל המכוניות 

מצוידות בעוגנים אלה, למרות שהם סטנדרטיים בדגמים 
חדשים יותר.

sבור ילד בגובה �r 76-105מ:
• יש להתקין את Nomad XL Plus עם ISOFIX ועיגון 

עליון כאשר גובה ילדך הוא בין 76 ס”מ ל�105 ס”מ.
• יש להשתמש במושב הבטיחות לילד עם הרתמה 

בעלת 5 נקודות העיגון כאשר אורך ילדך הוא בין 76 
ס”מ ל�105 ס”מ ומשקלו מסקימום 18 ק”ג. 

sבור ילד בגובה �r 100-150מ:
• ניתן להשתמש בחגורת הרכב בלבד, או בחגורת הרכב 

ו�ISOFIX להתקנת מושב הבטיחות לילד כאשר גובה ילדך 
הוא 100-150 ס”מ )מקסימום 36 ק”ג(.

HE

 •
•

- A
- B
- C
- D
- E
- F
- G
- H
- I
- J
- K
- L
- M
- N
- O
- P
- Q
- R
- S

משענת ראש מתכווננת
חריץ חגורת כתף

כיסוי מושב 
רפידות כתפיים

רתמה בעלת 5 נקודות עיגון
אבזם רתמה

רפידת מפשעה
כפתור כיוון רתמה
רצועת כיוון רתמה

ידית הטיה
תא אחסון למדריך למשתמש

ידית כיוון משענת ראש
עיגון עליון

G-CELL מערכת הגנה צדדית
ISOFIX כפתור שחרור מחברי

ISOFIX מחברי
ידית קיפול
תיק נשיאה

תא אחסון לתיק הנשיאה
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• يجب تخزين الرباط العلوي في مسند ظهر مقعد السيارة للأطفال 
 .ISOFIXعند استخدام حزام الأمان بالمركبة و

Nomad XL Plus وضع طفلك في مقعد السيارة
• تأكد من أن المسافة بين طفلك والأحزمة لا تزيد عن مساحة 

تسمح بإدخال إصبع واحد فقط )1 سم(. إذا زادت المسافة عن 1 
سم، فقم بتضييق الحزام أكثر مما كان عليه.

• تأكد من ضبط مسند الرأس على الارتفاع المناسب.

تنبيه:
يُحظر ضبط وضعية المقعد أثناء التحرك بالسيارة.

العناية بالمنتج
 يمكن إزالة الغطاء وغطاء مسند الرأس ووسائد

 الكتف للغسيل وإذا استلزم الأمر استبدال الغطاء في
 فما عليك سوى استخدام الغطاء Maxi-Cosi، أي وقت

 المعتمد من نظرًا لاشتماله على جزء يكمل أداء
نظام التأمين

العناية بالمنتج
تحذير:

• يحتوي هذا المنتج على بطارية على شكل عملة معدنية. ويمكن 
للبطارية على شكل عملة معدنية التسبب بالإصابة بحروق كيميائية 

داخلية شديدة إذا تم ابتلاعها.

تحذير:
احرص على وضع البطاريات في مكان بعيد عن متناول الأطفال. 
• قد يؤدي ابتلاع البطاريات إلى الإصابة بحروق كيميائية، وثقب 

في الأنسجة الرخوة، والوفاة. وتحدث الحروق الشديدة خلال 
ساعتين )2( من دخول البطاريات إلى المعدة. التمس العناية الطبية 

على الفور.

• لا ينبغي مزج أنواع مختلفة من البطاريات أو البطاريات 
الجديدة والمستعملة.

• ينبغي إدخال البطاريات وفقًا للقطبية الصحيحة.
• ينبغي إخراج البطاريات المستعملة من المنتج.

• لا يجب تعريض أطراف مصدر الإمداد بالطاقة لقصر الدائرة 
الكهربائية.

• لا ينبغي إعادة شحن البطاريات غير القابلة لإعادة الشحن.
• لا ينبغي شحن البطاريات القابلة لإعادة الشحن سوى تحت 

إشراف البالغين.
• ينبغي إخراج البطاريات القابلة لإعادة الشحن من المنتج قبل 

شحنها.

التخلص من البطارية
• يمكن إزالة الغطاء وغطاء مسند الرأس ووسائد يجب إخراج 

البطارية من الجهاز قبل التخلص منها.
المعدات الكهربائية والإلكترونية، والبطاريات القياسية، 

 والبطاريات القابلة لإعادة الشحن:
• امتثالًا للائحة التنظيمية للجماعة الاقتصادية الأوروبية رقم 
2002/96، الرمز المشطوب الذي يشير إلى سلة المهملات 

ذات العجلات يعني أنه يجب التخلص من المنتج والبطاريات 
في مركز جمع النفايات الخاضع للفرز داخل الاتحاد الأوروبي. 
لا يجب التخلص من المنتجات المميزة بالعلامات عبر النفايات 

المنزلية العادية، ولكن يجب تسليمها إلى مركز إعادة تدوير 
خاص بالأجهزة الكهربائية والإلكترونية أو البطاريات القياسية 
والبطاريات القابلة لإعادة الشحن. وتساعد إعادة التدوير على 

تقليل استخدام المواد الخام وتخفيف العبء على البيئة. لذلك، من 
الضروري أن تقوم باتباع اللائحة التنظيمية السارية في بلدك 

المتعلقة بالتخلص من النفايات.
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تحذير:
• لا تستخدم مقعد السيارة إلا على المقعد المواجه للجزء الأمامي 

فقط، والمجهز بحزام ثلاثي النقاط آلي أو ثابت، والذي تمت 
الموافقة عليه وفقًا لمعيار ECE R16، أو ما شابهه. لا تستخدم 

حزام ثنائي النقاط.
• عند تركيب مقعد السيارة، يمكن ترك مسافات بين قاعدة مقعد 
السيارة، ومقعد المركبة، ويتوقف ذلك على وضعية نقاط التثبيت 

داخل المركبة.
• قبل طي مقعد السيارة للأطفال، ضعه دائمًا في الوضع المستقيم. 

تنبيه:
• لاستخدام مقعد السيارة مع نظام ISOFIX، يُعد استخدام مشابك 

التركيب الخاصة بالتثبيت السفلي بالمركبة غير كافٍ. ويجدر 
الاهتمام الشديد بتثبيت الرباط العلوي بنقطة التثبيت العلوية التي 

توصي بها الجهة المصنعة للسيارة.
• تم تطوير أدوات التثبيت لنظام ISOFIX لتوفير تثبيت آمن وسهل 
لأنظمة سلامة الطفل داخل السيارة. ليست جميع السيارات مزودة 
بأدوات التثبيت هذه على الرغم من أنها من المعايير القياسية في 

الطرازات الأحدث.

للأطفال بطول من 76 إلى 105 سم:
• يجب أن يتم تثبيت Nomad XL Plus باستخدام ISOFIX والرباط 

العلوي عندما يتراوح طول طفلك من 76 سم إلى 105 سم.
• يجب استخدام مقعد السيارة مع حزام بخمسة أربطة عندما 

يتراوح طول طفلك من 76 سم إلى 105 سم، ويبلغ الحد الأقصى 
لوزنه 18 كجم.

للأطفال بطول من 100 إلى 150 سم:
• يمكن تركيب مقعد السيارة باستخدام حزام المركبة فقط، أو 

 ،ISOFIX باستخدام حزام المركبة بالإضافة إلى موصلات نظام
عندما يتراوح طول طفلك من 100 إلى 150 سم )36 كجم 

بحد أقصى(.

الأمان
• إن Nomad XL Plus مخصص للاستخدام في السيارة فقط.

• لقد تم تطوير Nomad XL Plus ليتناسب مع الاستعمال المكثف 
الذي يصل إلى حوالي 12 سنة.

• لا تقم باستخدام أية نقاط اتصال لدعم الحمل غير تلك المذكورة 
في الإرشادات، والمحددة في نظام مانع حركة الطفل.

• لا تستخدم قبل أن يبلغ الطفل سن 15 شهرًا.

مقعد Nomad XL Plus في السيارة:
تأكد قبل شراء هذا المنتج من توافق مقعد السيارة مع المركبة التي 

سيتم استخدامه بها.

- A
- B
- C
- D
- E
- F
- G
- H
- I
- J
- K
- L
- M
- N
- O
- P
- Q
- R
- S

مسند للرأس قابل للضبط
فتحة حزام الكتف

غطاء المقعد
وسائد للكتف

حزام بخمسة أربطة
إبزيم الحزام

وسادة ما بين الفخذين
زر ضبط الحزام

شريط ضبط الحزام
مقبض الإمالة للخلف

حاوية تخزين دليل المستخدم
مقبض ضبط مسند الرأس

الرباط العلوي
G-CELL نظام الحماية الجانبي

ISOFIX زر تحرير موصلات نظام
ISOFIX موصلات نظام

مقبض الطي
حقيبة النقل

حجرة تخزين لحقيبة النقل
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DOREL FRANCE S.A.S.
Z.I. - 9 bd du Poitou
BP 905
49309 Cholet Cedex
FRANCE

DOREL EUROPE B.V.
P.O. Box 6071
5700 ET Helmond
NEDERLAND

DOREL (U.K.) LTD
Imperial Place 4
Maxwell Road
Borehamwood
Hertfordshire WD6 1JN
UNITED KINGDOM

DOREL GERMANY GMBH
Lintgasse 9
D-50667 Köln
DEUTSCHLAND

DOREL ITALIA S.P.A.
Via Verdi, 14
24060 Telgate (BG)
ITALIA

DOREL HISPANIA S.A.U.
Edificio Barcelona Moda Centre
Ronda Maiols, 1
Planta 3ª, local 340
08192 Sant Quirze del Vallès
ESPAÑA

DOREL PORTUGAL
Rua Pedro Dias, 25
4480-614 Rio Mau (VDC)
PORTUGAL

DOREL JUVENILE  
SWITZERLAND S.A.
Chemin de la Colice 4
1023 Crissier
SWITZERLAND / SUISSE

DOREL POLSKA Sp. z o.o. 
ul. Inwestycyjna 14
41-208 Sosnowiec 
POLAND

Nomad XL Plus
76-105 cm i-Size ECRS (max. 18 kg) 
100-150 cm i-Size Booster seat


